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S i m o n , kojamees ( ka majawalitseja) 
Shandarmi ohwitser ja shandarmid 

Tegewus suuremas Wenemaa linnas, 1905. wärasel ke
wadel. 

Pa remat ja pahemat poolt puine külge arwatakse peält 
waatajate järele. 



Esimene waatus. 

Püinel 2 naabruses olewat tuba. Parempoolne hästi suurem ja 
mööbel lihtne. Paremas seinas aken; ta ette on hoolega paks tihe 
riie tõmmatud. Akna laual pott lilledega. Puine tagapool 2 ust — 
parempoolne wiib elutuppa, pahempoolne — eeskotta. Tua keskel on 
laest alla riplew lamp. Ta all. wähekese kõrwal, 
paigutab ennast katmata laud, mille ümber toolid seisawad. Pui
ne eel- ja paremal pool on sohwa ja selle tagumise õtsa juu
res kummut. Paremal pool nurgas summatan ja ta kohal ripleb 
pühakuju. Pahemal pool seina ääres asetab kapp. Ukse kohal 
tsaari pildid. 

Pahemas seinas, mis püinet kaheks ( tuaks) jaotab, on sala 
uks (tapetidega üle kaetud), mis nõrgalt, wäikese, pealtwaa-
tajate eest warjatud lambikese läbi walgustatud urkasse wiib. 
Tuake on nii kitsas, et tema sisemist ruumi ei ole näha, sest et 
ukse ees seiswad mitmesugused kastid ja praht ta sisemust 
warjawad. 

Pärastlõunane aeg. 
Tuakese sügawusest kuulukse waewalt tasast, korralist ühetoo

nilist klõpsimist. 
Suure laua taga istuwad Mascha ja Sophia Iwanowna. 

M a s c h a (18 :>. wana, haritud näoga, tuatüdruku rii
des, elawa iseloomuga). 

S o p h i a (umbes 29 a. wana, lühikeseks lõigatud 
juukstega). (Mõlemad täitsiwad, waikides, laua peäl lasu-
waid wärskelt trükituid lehti ja wiskawad neid nende eel 
põrandal olewasse lahtisse käsipauna). 

M a s с h а (jätab lehe kaitsemise järele ja hakkab hoo-
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S o p h i a ( l ahke l t ) : Mascha, jälle su silmad raamatus 
— meie peame ometigi rut tama, Anna wõib iga silmapilk 
tulla ja kõik peab siis juba walmis olema. Küll sa oma 
Marxi jaoks aega leiad. 

M a s c h a ( lugedes) : Jah , kohe! (tööd aIgades ) Aga 
kõik päris tõsi.— 

( P a u s e . Klõpsimine läheb kõwemaks) 
S o p h i a ( kuulatab, tõuseb püsti ja läheb urka ukse 

j u u r d e ) : Tasamine! Trükkimise wärk klõpsib waljult! 
( i s tub uuesti tööle ). 

(Klõpsimine läheb nõrgemaks ja pea waikib sootu
maks ), 

A n t o n ( ilmub urkast , 34 a. wana, järsud näojooned, 
näeb muljutud wälja, köhib, on rahutu, särgi wäel, kaitseb 
kätega silmi walguse eest. Ta astub laua juurde, selle 
peale paberi kimpu wisates. Siis hakkab tuba mööda eda
si-tagasi käima, on pahane ja äritatud ): Kura t wõtku 
seda wana trükkimise wärki! Ta klõpsib rohkem, kui trük-
kib. Kannatus on õtsa saamas. Tarwis oleks teda määrida. 
Weel jäi mõni eksemplar. Kül oleks hea, kui kõik prae
gu walmis saaks. 

S o p h i a (mure l iku l ) : Aga sa oled kole nerwlikuks 
läinud. 

A n t o n : Ta, näru, hakkas ju kõwaste klõpsima! 
S o p h i a : See ei ole ju weel nii hädaohtlik. All ei 

ole ühtegi hinge ja nad ei kuulegi. 
A n t o n : Wõi nii! Ma ütlen teile, et täna juhtub mi-

d:>gi. Ma aiman, kas mõistad, ma aiman seda ette. 

M a s c h a : Jä ta seesugune jutt , Anton; ega sa sega
seks pole läinud. Meid sa ju ei hirmuta. 

A n t o n ( r a h u t u l t ) : Mikspärast Wasili Tantali jaoks 
passi pole weel toonud? Neetud kojamees, ähwardab juba 
jaoskonna ülemat kaela tuua. ( Käega elamise tua ukse 



peale näidates): Kas ta magab weel У 
M a s c h a : Wististe magab, ta oleks ju muidu ammugi 

wälja tulnud ( waatab magamise tuppa ). Kui raskelt ta 
waeseke magab! (Hakkab uuesti tööle). 

S o p h i a : O, ta oti ju pea öö ja päewa läbi ma
ganud. 

A n t o n : Teadagi. Petri-Pauli kindluses ju magada ei 
saa, — seitsme kuu jooksul wõib seal kül ära mä
daneda! 

M ä s с h a: Muidugi ei saanud ta wiimasel kümnel ööl 
undgi silma, sest wiilida saab ju ainult öösiti. 

A n t o n : Tublid, osawad poisid on need Peterburi sel
tsimehed! 

M a s c h a : Päewa ei saa ka une peale mõteldagi—ja 
siis — kohe siia — 

A n t o n : Kurat teab, missugune kergemeelsus — ilma 
passita ja kohe meile! — 

S o p h i a : Nad teadsiwad ju, et meile, pärast Wasili 
äraminekut, suuremat jõudu tarwis on, ja peale selle peab 
ta ette waatuse proowi läbi tegema ja meie juures on see 
ju kõige parem. 

A n t o n : Kui aga see lollike Simon teda tähele ei 
pannud, poleks ehk suuremat wiga, wõiks ka mõni aeg 
ilma passita. 

M a s c h a : Ja pidi siis Sergei sissekukkuma, missu
gune eri korralik takistus? 

S o p h i a : Sellest on juba nädal tagasi, kas pole 
tõsi ? 

A n t o n : Ja, räägitakse, et ta juurest ligi 20 passi on 
leitud; oh, kahju, — nüid oleks neid tarwis! Pole parata. . 
( Ta läheb urkasse tagasi,- seal hakkab klõpsimine, wähe 
aga wäiksem, kui endine, siisgi aeg-ajalt kõwenedes). 

M a s c h a : Ei tea, miks Anton täna nii rahutu on? 
S o p h i a : See pole ime, elame just kui wulkani 
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peal! 
M a s c h a : Aga see on külgehakkaw: ka mina lähen 

rahutuks . 
S o p h i a : Kaua ta enam wastu ei löö: ta on ju pu-

ru-wäsinud. Ta peab t ingimata kuhugile ennast lahutama 
minema. 

M a s c h a : Kas ta aga heaga läheb? 
S o p h i a : Meil sinuga pole suuremat wiga, elame 

siingi. 
(Pause) 

( Jä r su l t helistatakse eeskoja kel la) 
S o p h i a : ( h a a r a b kiirelt kokku panemata lehed, 

wiskab neid pauna ja paneb selle nu rka ) 
M a s c h a : (koputab sala ukse peale, wiskab rätiku 

pähe ja jookseb eeskotta ) 
I Klõpsimine urkas jäeb wait | 
A n t o n [jookseb urkast wälja, haarab ukse kõrwal 

rippuwa sabakue ja ajab selle kiirelt se lga] 
M a s c h a [ tu leb eeskojast tagasi, käes ajalehte ja 

kirja hoides, wõtab rätiku peast ä r a ] : Ehmatasime asjata 
— ..Moskowskija Wedomosti". [ Wiskab ajalehe nurka |. 

A n t o n [ p a h a s e l t ] : Mitte minutisgi ei anta rahu. 
[ Wõtab kuue seljast, r iputab ta endisele kohale ja sam
mub urka poole ] 

M a s c h a : [ awab kirja, wõtab ümbrikust kaardi wäl
ja ja ulatab Sophia kät te ] 

S o p h i a [ waatleb kaart i t пае rata tes ]: Anton, waa 
ta ometi. 

A n t o n [wõtab kaarti ja naeratab ka J: Meie Ser-
geike! 

M a s c h a : See on teie pojake. Kuidas, teil siitsaadik 
ei olnud tema pilti! 

A n t o n (et tehei tes) : Wanaema, kellle juures ta kas 

!' 



wallias, on ebausklik, ta ei lase last üleswõtta. 
S o p h i a : Aga waata, ta on enesest wiimaks jagu 

saanud; missugust ootamata lõbu on ta meile sellega 
teinud. 

M a s c h a : Kui ilus see sinu emast on. 
S o p h i a : Kas kirja ei olnud? 
M a s c h a : Ei olnud, wistis e tuleb homme. 
S o p h i a : Missugune nägus poisike. (Oha te s ) Millal 

meie sinuga, Anton, näeme teda? Sa oled kole kõhnaks 
jäenud. Sulle on kõige pealt puhkust waja. Nii, kliima 
wahetust. ( Pool paludes ) Kuule, sõidame sinna mõneks 
päewaks. 

A n t o n : Teil naistel näikse peas mõni kruwi lahti 
läinud olema! Wangikojas — esialgses — on aega puhka
miseks küllalt. 

M a s c h a : Lollus! 
S o p h i a (suudleb kaar t i ja annab Antoni kät te ; see 

waatab teda weel korraks armsalt ja pistab tasku ): Kül 
näed missugune rewolutsioner temast kaswab. Kui ta 10 
aastat wanaks saab, siis wõtame ta oma juurde — abili
seks. Kas ja, Anton У 

A n t o n : Sinna on ju rohkem, kui 7 aastat aega, mõt
le ometi, 7 pikka aastat . 

S o p h i a (pead nooguta tes ) : Ja, seitse aastat. 
A n t o n : Senini jõuame me aastat kuus Siberis olla. 
Masha: Ikka ühest ja sellestsamast, Anton. Wõib olla, 

et siis, seitsme aasta pärast, meil pole enam tarwis (näi
tab käega sala ukse peale ) niisugusesse urkasse ennast 
peita. Wõib olla, et siis waba sõna juba heleda päikese 
walguse] t rüki takse ja niisama wabalt ilma saadetakse. 

A n t o n : Missugune kergemeelne optimist! Seitsme 
aasta jooksul, kõigest seitsme aasta jooksul! (Läheb pead 
raputa tes urkasse; seal algab endine klõpsimine) 

M a s с h a ja S o p h i a [awawad pauna, wõtawad sealt 
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lehed wälja ja hakkavvad neid endisel wii.sil la aa peal 
kokku panema ) 

S o p h i a ( iseeneses): Ikka ei ole weel Annat (Pau
se) . Ka Wasili ei too passisid. Pär i s hirm hakkab ka 
mulle рэаіе tulema. Wististe ei olnud meite omadel enam 
prii passi. 

M a s c h a : Tarwis oodata, kui ta muretseb, selleks 
on ta Wasili (Pause) Tead, ma nagu ei saa temast hästi 
aru. 

S o p h i a : Mina ka. 
M a s c h a : See raudne Wasili — kui muutlikuks ja jä-

relandlikuks on ta läinud. Missuguse palawusega ta siin 
tööle hakkas ja järsku — teda polegi enam, — waewalt 
jõudis ladu lõpetada. Hea, et kohe teine leidus. — 
Ei tea, mis temaga nii järsku juhtunud on? 

S o p h i a : See ei olegi nii järsku: ma panen teda juba 
kuu aega tähele. Ta rääkis, et ta täna meie juurde wii-
mane kord tuleb, tal olla mõte muu asjaga peale hakata . 
Wist on talle see elu wast ikuks läinud. 

M a s c h a : Mis see kui peaks olema? 
S o p h i a : Ma midagi a i m a n . . . Aga kindlaste ma ei 

tea mitte. 
M a s c h a (elawal t ) : Mis, mis sa aimad? 
S o p h i a : Mulle näitab — keegi on ta südamesse pe

sitanud. 
M a s с h а: Waat, kus nali. 
A n t o n ( i lmub uue lehtede wirnaga ja paneb nad 

l a u a l e ) : Sähke, Jumalale tanu! 
M a s c h a : Mis, kas juba lõpetatud? Lõp? 
A n t o n : Nüid ladu ära lahutada. Mascha aita — asi 

on kiire. Sonja, sa saad Uksi toime. ( J ä r s k u kõwendatud 
healega) Missugune et tewaatuse puudus! Asjata pole teie 
naistiM'ahwad: kes teab, wõib olla, et seal gardini t aga 
keegi meie järele wahvab. 



M a s c h a : Anton, mis sul ometi on! (Ironiliselt). Kui 
teie siit ei näe, mis seal gardini taga tehakse, kuidas siis 
sealt meie järele walwata wõib, kuna meil ka kõik kinni 
kaetud on. Mis sa piinad meid! 

A n t o n : Parem lahtiste silmadega ettewaatlik olla, 
kui pimedast peast sissekukkuda. Sonja, istu parem siia. 
(Sophia istub näidatud koha le ) Noh, Mascha, lähme. 

M a s c h a : Aga sina pead senini karauli? ( L ä h e b 
Antoniga urkasse; sealt kuulukse tasast wilistamist) 

A n t o n : Ei tea, miks Wasili weel ei ilmu. Kui m'e 
aga tema pärast sisse ei kukku. 

S o p h i a (lõpetab lehe kokkupanemise, paneb pauna 
kinni ja tõstab ta nurka. Järsu l t helistatakse kolm korda 
ke l l a ) : Wiimaks ometi! (Läheb rahulikult eeskotta; sealt 
kuulukse jutukõminat. Ta tuleb tagasi ja temaga 
ühes ) 

W a s i l i (22 a. wana, kuiwetanud, pikad tõmmukad 
juuksed raamiwad kahwatanud kõhna nägu. Ta on ilus. 
Käed selja peale kokku pandud. Paneb laua peale raske, 
nööriga nlf seotud paki; õerub sõrmi ): Kurat wõtku, kui 
raske! 

S o p h i a (awab sala ukse ) : Anton! Wasili tuli pas
sidega. 

A n t o n ( h ü i a b ) : Tere. Waska, —tu l en kohe! 
M a s e h a: Tere, Waska! 
W a s i l i : Kuidas läheb toil У 
M a s c h a : Praegu lahutama ladu. 
W a s i l i : Kas olete ju lõpul? . 
S o p h i a ( paneb sala ukse kinni, pakki nähes ) : Mis 

see seal on? A, tähedV 
W a s i l i : Ja, rasked, närud kandma peab nöörist 

hoides. 
S o p h i a : Noh, kuidas läheb seal — pärast lamma tu st 
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meie koopas? 
W a s i i i : Mui pole ka seal kergem [Waatab aknasse ) 

Missugune unustaja ma olen, mõtelge, kui siia tulin, ei 
waatanad ma aknassegi, kas õhk ka puhas on? 

S o p h i a : Jumalale tänu, — lillepott on weel akna
laual. Tähendab, m'e asi pole naiv. Khk oodatakse weel 
meiega. 

W a s i i i : Waewalt kül, fcead. seal on päris paha 
raske — igal pool on nuuskimine. 

S o p h i a : Kas siis tõesti nii kitsas on juba? 
W a s i l i : Jah . õhk on sumbunud. 
8 о p h i a: Jumala pärast, Antonile mitte sõnagi sellest 

ta on ju päris pööraseks läinud. Teil oleks aeg en
nast lahutada. Ehk sõidate wäljamaale? 

Wa s i l i : Ei, ei ma jäen siia. kuid siisgi .juba täna 
lahkun ma teilt; kes teab. mis wee! juhtuda wõib. Kui 
kahju, südamest kahju - mõtelge, neli kuud! Kui hea oli 
mul wahel oma muljutud hinge teie ees wälja puistata. 
Teie mõistsite mind juba esimestest sõnades! igas asjas 
ja igal ajal. 

S о p h i a: Aga teid alati rusub midagi, niisugune näik
se teie karakter ohuna, — e k s ? 

A n t o n ( as tub sisse К 
W a s i l i (pakikese peäle nä ida tes ] : Seal teil ' küpsis, 
A n t o n : Hurrah. waat tubli! kas kõik täielikult? 
Wa s i l i : Wäike i puudub weel, 
A n t o n : Oi, oi — millal siis soe saal)? 
W a s i i i : Weel täna on ta siin. nia oi saanud ju kõiki 

korraga; nöör lõikas sõrmedesse. 
A n t o n |waljult!: Masha, siin teile uued tähed: 
W a s i l i I Antonile!: Aga siin teil' pass. 
A n t o n : Suur tänu! Ipassi waada tes ! So Karl Santo! 

Kiiewist. Kohe nagu oleks kiwi südamelt langenud. Koja-
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mehe närul Simonil oli juba huwitus täna meile wisiti 
teha — kohe, ilm ajawiitmata pass tema juurde — niisugu
ne wõrukael! | Mascha astub sisse. Anton naljatate« j Ja 
Mascha on weel niisugusega suur sõber! [kõik nae
rawad |. 

M a s c h a : Mis teha saatuse soow. 
A n t o n [tua poole näidates) :Ta waeseke magab weel. 

Tarwis üles ajada: ta peab teadma ju kuidas ta nimi ja kust 
ta pärit on (läheb magamise tuppa ). 

M a s c h a (laualt pakki wõttes): Kui hea n ü i d — p o l e 
enam tarwis kulunud o-sid otsida ja n end aga e-sid trükki
da. Kohe jaotan nad ära. (läheо urkasse lauldes); Uued 
tiibed, armsad tähed. . . . 

W a s i i i [käib närwlikult tuba mõõda, Sophia paneb 
seda tähele, laulab Maschale järele s: Uued tähed, armsad 
tähed, Uus | waljult | Nitroglyzerin Sophia I w a n o w n a -
eh, tähed Nitroglyzerin! [pause rahulikumalt! Kas 
Anna oli ju siin? 

S o p h i a Itähendusliselt naeratades]: Ei olnud weel. 
aga ta tuleb pea, tingimata — tuleb. 

W a s i i i : Miks t e nii naeratate У 
S o p h i a : Niisama [järsult edasi j Teie ootate teda, 

kas pole tõsi ? Wist on ta ennast ära määrinud; puh taks 
peseda pole ju kerge. Siia tullakse ju ainult puhtal t . 
Anton kardab täna rohkem, kui harilikult, [Ta walwab 
Wäsib järele, kes pikal sammul põigiti tuba, nurgast 
nurka käib]. Wasili, mis teiega on ometi juhtunud? Niisu
gusena ei meeldi teie mulle sugugi. 

W a s i l i : Tuleb ümber istuda, kiirrong wiib ennemalt 
pärale nii wõil) ogaraks minna. 

S o p h i a : Nüid ei saa ma enam midagi aru; aga ma 
olen ju teie — pihti ja; kuhu teil rutt on? Kuhu? 

W a s i l i : Sinna, kus kurbdus kergemaks läheb, 

И 



S o p h i a [naljatates]: See on wist mõni mõistukõne. 
W a s i l i [kurwalt) : Aidake siis, juhatage mõni abinõu 

leegitse wa igatsuse wastu. 
S o p h i a : Mäletate, teie ise rääkisite mulle, et Pari

sis niisugune piinaw igatsus teie hingesse pesitas, mis 
teile enam rahu ei andnud. Teid meelitas tegewus. . ..', 
meie hoiatasime teid, et teie wälja luuratud olete—siisgi 
sõitsite teie põrandaalusena siia ja igatsust, nagu ei 
oleks olnudgi. 

W a s i 1 i: О ei, ei — see ei ole nüid enam nii — nüid 
igatsen ja kannatan ma palju sügawamalt ja terawamalt . 

S o p h i a : Jah , niisugune on juba teie karakter . 
W a s i i i : Teie naerate mu üle, mul on häbi, kellegile 

ilmas ei räägiks ma. Meil ei ole wiisiks — nimetatakse 
lolluseks Praegu põleb teie kõikide hing püha asja pä
rast . Aga mind on iseäralik, arusaamata tundmus wau-
gistanud. Ta ajab kõik hingest wälja, mille ees ma ku
mardanud olen — ta ehi tab omale temblit mu hinges. 

S o p h i a: Teie olete Netschaevvi eeskuju ära unusta
nud: r e w o l u t s i o n i on seda täielikum, mida rohkem ta 
eluta kannu sarnane on. 

W a s i l i : Netschaew on tark, räägib õigust; kuid mis 
kasu on mul tema tarkusest , — mul pole ärapuustamiseks 
õnne olnud. Ma olin ikka uhke, juba gümnasiumis, 
kui umbe ringi kooliwennad salmikuid luuletusi wad, 
kõrwa sisse sosistasiwad, — fotograhwi pildid, kir 
jakesed roosa paberil — ma naersin siis niisu
guste rumaluste üle, sest ma olin sarnase lapseliku hai 
guse wastu kinnitatud — aga nüid — midagi on mu üle 
wõidu saanud, mind wangistanud . . . 

S o p i a [rõemsaltj: See tähendab, et olete armastama 
hakkanud? Waeseke! 

W a s i l i : Ma wandusin juur tega wälja kiskuda, kuid 
juured on liiaks sügawal ja kõwaste kinni, kui neid wälja 
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kiskuda, siis juba ühes hiilgega. 
S o p h i a (pehmel t ) : Aga miks siis wäljakiskuda? 
W a s i i i : Sophia, kas mõistate, mis see tähendab ,— 

mitte minutikski rahu. ehk kül su hing on püha asja külge 
seotud. Ütlemata raske on tundisi ja minutisi arwata kuni 
järgmise jällenägemiseni ja temast eemal tema üle mõtel
des waewleda. 

S o p h i a (õrnal t) : Mu waene poisike, päris täiskawud 
laps. Ma juba siis aimasin hädaohtu, kui teie meie juurest 
ära putkasi te . 

W a s i i i (meeltheitlikult ) : Ei, mu emake, pihti ja, ei. . . 
ma ütlen teile oma putket tegemise põhjuse ära, muidu 
wõin ma teie silmis koguni alla langeda (ärapöörates , 
meeltheites iseeneses) Ükskõik, ' warsti näete, kõik selgub 
isegi. 

S o p h i a (endises toonis): Kui naiw teie ikka weel 
olele. 

W a s i 1 i: Armas sõber, kas mõistate seda meeltheitlik-
ku olekut, seda ütlemata raskel t rõhuwat igatsust, kui te
da ei ole; — ka tema läheduses on mul raske olla. — pöö
raselt kannatan — waewlen waikselt, üksi. . . 

S o p h i a : Wasili, jä tke niisugune tujul 
W a s i l i : Wõib olla, ma lähen hulluks, kuid aidata en

nast ma ei saa; ma ei tunne enam ennast. 
S o p h i a : Wasili, teie räägite just kui laps. Naiste

rahwas on ju ikka ainult nais terahwas olgugi see ka 
(peatab, nende waated juhtuwad wastamisi; k i i r ema l t ) 
ka Anna Rikanskaja. Uskuge! 

W a s i l i (natuke puudutatult ja kannatamata l t ) : Jus t 
nagu ei teaksite teie teda, nagu ei oleksite kuulnud, kui
das ta räägib. Ma näen oma ees ta imestawaad, küsi waid 
silmi. Nad räägiwad mulle kurwastusega, peaaegu põlgtu
sega: . J a sina julged meie pühadust wäiklase egoismusega 
piireta<l;i, — mõnesuguste isiklist laadi tundmustega, oma 
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rumalustega? Waadake, niisuguse põlgtuse wäljakannata-
mine käib üle minu jõu! (Rahul ikumalt) Kas saate minust 
aru? (Pause) Wõib olla. et tal osalt õigus on. Kui selle 
juurde peatama jäeda, mis me.e hinges keeb ja möllab, 
siis kannataks selle all meie üleüldine asi. (Kannata na
talt) Asi, ikka seesama asi— 

S o p h i a (naerdes) : Näitab, nagu oleksite teie asja 
wastu armukade. 

W a s i l i (Põlewal t ) : J ah , just, olen armukade! Tema 
mõtted, tema aeg, kõik, mis temaga, mõistate, kõik, kui 
ma kaugel olen. (Rahul ikumalt) Igaüks meist on walmis 
asja eest elu ohwerdama. Kuid, Sophia, teie peate arusaa
ma, ma ei wõi oma elu ti lkaae kaupa ohwerdada, ma ei 
jõua oodata, kuni mind igatsus ära sööb — ja just — sel
lepärast — 

S o p h i a : J a siis sellepärast? 
W a s i l i : Ni—tro—gly—ze—rin. 

( Järsu l t helistatakse kella). 
A n t o n (Jookseb magamise ' tuas t ja wiskab kiirelt 

kuue se lga) . 
S o p h i a (Koputab sala ukse peale) . 
M a s c h a (Tuleb urkast , wiskab rätiku pähä, jookseb 

eeskotta, kust ta kojamehe Simoni ja jaoskonna ülewaata-
jaga tagasi tuleb): Proua, jaoskonna ülewaataja herra tuli
wad. 

S i m o n : (Sammub aupaklikult jaoskonna ülewaataja 
kannul). 

J a o s k. ü l e w . (Juba ukse pealt, waljult): Tere, kas 
teie siis ei tea, et ilma passita ööd-päewagi ei tohi elada, 
kuna teie— 

A n t o n (Ülilahkelt): Ah, soo—teie tulite siia passi 
pärast, seda waewa ei oleks tarwis olnud. See on minu 
sugulane Kiiewist. Ta pass on Kiiewist juba siia saade
tud, toon, kohe toon. (Läheb kiirelt magamise tuppa). 
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J а о s к. ü 1 е w. (Waatleb tuba) . 
A n t o n (Ilmub ukse peale) : Jaoskonna ülewaataja-

herra , olge nii lahke ja astuge siia. 
W a s i l i (ЗэзізЬаЬвз Sbphiäle) : Annat ikka ei ole 

weel. 
S o p h i a : J a — ei ole. (Läheb akna juurde, wõtab 

lillepoti ja paneb põrandale): Jälle oled sa, Masha, lil
led walamata unustanud, missugune meelespidamata sa 
oled. 

M a s c h a : Kohe toon wett. proua. 
S o p h i a (On wähe rahutu, läheb magamise tuppa) . 
M a s c h a (Sala ukse juures saistes, etteheitwalt Simo

nile) : Mis teie weel wälja ei mõtelnud, politseile teatada. 
S i m o n : Muidugi, kuidas siis teisiti wõib, ma pean 

oma teenistuse kohust täitma. Teie, tuike, aga ärge pa-
l i m d i g e , mul on ju s ü i a hea, kui aga mitte teenistus.— 

M a s c h a : Eh, kül m'e teiesugusid juba tunneme. 
S i m o n (Wallatul t) : . Oi, Mascha — magusake, jäta 

oina pilge. (Waatleb tsaari piltisid) Aga kes nendest 
meie isake on? 

M a s c h a : Teda pole siin. Siin on ta eel wanemad mõ
lemad Aleksandrid. 

S i m o n : Miks siis nii? 
M a s c h a (Pilt ida peäle näidates) : Siin on Teine, seal 

aga - Kolmas. 
S i m o n : Aga kuhu on siis Esimene jäenud? See pole 

korras asi. Sest kust sai Teine ja Kolmas ilma Esi
meseta? 

M a s c h a (Naera ta tes ) : Ja , teil on muidugi õigus. 
S i m o n (Enesega rahul olles): Jus t nii. Koik peab 

korras olema, nagu ülikonnagagi: siin on kuub, west ka, 
aga järsku — puksa ei ole — 

M a s c h a : Pär is õige. Tarwis ka Aleksander Esime
ne juurde osta; weel täna tuletan seda prouale meelde. 

is 



S i m o n : Minu nõuandmine, nagu teada, on ikka asja
kohane. Noh, aeg on juba kodu kolida. Jaoskonna Ole
waata jat-herrat, nagu näi a, pean all ootama. 

M a s c h a : (Nal ja ta tes) : A' mis siis, kui ma teda wäl
ja ei lase? 

S i m o n : Mida weel! (Wasili poole jultunult) Kuidas 
lähed? Miks te ' meid maha jätnud olete? Kas elate kau
gel siit ? 

W a s i l i (Lühida l t ) : Ja, kaugel. 
S i m o n : Noh*s, kuni —jällenägemiseni (Läheb Bra

schaga ä ra ) . 
(Puine sügawuselt kuulukse jutukõminat: jaoskonna 

ülewaataja ilmub ukse peäle) 
J a o s k . ü l e w . (Anton pistab talle raha pihku. Wäga 

wiisakalt)*. Selles on kõik pristaw süidi, on teine wäga 
pahur. (Peaga kumardates) Wabandage mind teenistu
se k o h u s — kõik priistawi pärast. . . . (Läheb eeskotta) . 

Anton (Saadab teda. Tagasi t u l l e s ) : Waat kui hea. et 
passi tõid, muidu oleks ka 10 rbl. wähe olnud, nüid saime 
3 läbi, — nagu näha, ei jaksa pristawi wiha :!-/i ees 
seista. 

W a s i l i (Paneb lillepoti aknalauale tagas i ) : Sõprus 
jaoskonna ülewaatajaga on midagi wäärt. Esimene tt>ni;i 
wõeruskäik on k-Mge hädaohtlikum. Kuid ta ei näinud 
ju mitte kui midagi. Nüid siis on meie aktsiad jälle tõu
sul. 

A n t o n : Mui nagu ei ole enam rahu — ma kardan 
ja aiman midagi. 

(Magamise tuast tuleb Sophia Tantaliga, käe ;ill 
hoide»). 

T a n t a l (Semitlised näojooned, kasw wäike, nägu 
kõhn, rind sisse wa j und, liigwäsinud ^väljanägemisega; koi-
ratu harjas-habe; liigutused aeglased, räägib waikselt. 
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pttiab paljast kaela ülestõstetud kuuekraega warjata, krae-
Durka^id eestpoolt käega kinni hoides, jalas tuhwlid, laseb 
enn is t so'iwile wajucli. Sel ajal, kui teised räägiwad, nõt-. 
k i l a b peaga).* 

S o p l i i a (Wa-ulile): Siin teil' David Tantal опга ene
se is'kus j a— teie lubada — Karl Santof, kuid tõelikult— 
meie hea Tantal (Tantalile Wasili poole näidates) Aga seal 
«m teie endine abiline, teie eelkäija—Wasili . 

(Mascha ilmub eeskojast). 
A n t o n (Naljatates, aga etteheitl ikult): Wõrukael töö-

tas tu õliste ühes meiega terwelt neli kuud ja nüid korra-
ga. ainult esimest nutninert walims trükkides, pillid kotti 
< Seal t kõwendates) ja tuhknai , ilma et teda südametun
nistus piinaksgi. 

W a s i l i : Oodake aga, Tantal ehk lööb minu 
ülegi. 

T a n t a l (Nieradatea nagu kaitseks ennas t ) : M ;s sa 
räägid, anna aega asjaga tutwusta niseksgi. (Annab Wa-
sil le käe) Aitäh passi eest. Sohpia rääkis mulle juba. 

W a s i l i : õ.eti öelda, teie ei oleks pidanud nii kergelt , 
s. <>., ilma passita meie poole ilmuma. 

T a n t a l : Mõtelge omati, see tuli ootamata, järsku 
kui mind seltsimees ära wiis, — et ma ei saanud onn st 
ümber riide-segi panna, passist polnud juttugi enam. Kõi
ge pealt oli tarwis a dr ess Id pähe tuupida. Peale se le 
teadsime meie, et siin passiga kimbatust ei tule — teil on 
s »da kraami ju küllalt. J a siis ma palusin omale suure-
nr» väär tusega passi (Wõtab rewolwri taskust wälja) — 
siin mõjuw ka ; t se tooreste käppade wastu; mis on selle 
kõrvval kroonu paberilipak. (Paneb rewolwri tagasi, nagu 
kohkunud) Sinna ma enam ei lähe, mitte kunagi! 

(Kõik waatawad-ta peale kaastundlikult ja küsiwalt) . 
T a n t a l (Nagu ärkades — healt kõwendates) : Kas 
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kujutate ette, mis see tähendab — teada ja tunda, et seina 
taga, rõskes kaseniatis istub su seltsimees, tähele panna, 
kuidas ta mõistus p ä e v p ä e v a l t segasemaks läheb. O, see 
on hirmsam surmast! .Ta su enese peaaju puurib küsimine: 
warsti ehk on kord ka sinu käes? 

(Kõik pi i ravad ta ümber ja seisawad ta kõnest taba
tud Pause ). 

T a n t a l : Ehk jälle — 5 a oled parajasti suikuma jäe-
nud — aga suikumagi jäeda põie kerge asi •— kui järsku 
shandarmid müra ja sõimuga su juurde sisse tungivad, et 
sind läbi pimedate rõskete koridoride ülekuulamisele viia. 
Sulle räägi takse: vas tupanek on asjata, salapolitseile olla 
kõik ju teada —sel simehed olla kõik ülestunnistanud. 
Sellepäast lastud neid lahti, aga sind — sind määndatavat 
e lava l t ftra, kui üles ei tunnista. Nükl olla waikimine as
jata • — sulle ei jäeda nüid muud üle, kui ainult teiste, uuri
mise ікнГ 1 taumstusi kinnitada (healt kõ.v utdates, ärita tuIt 
ja ikka rohkem nerwlikumalt)— aga sul ei jäe muud Öle, 
kui vaikida ja piina tunda oma seltsimeeste pärast, lõh
kegu wõi pealuu ( ku ivema tooni peale üle minnes ) -
vi imaks vi iakse sind puuri tagasi ja rthel ilusal hom
mikul sa näed läbi trellide, kuidas seltsimees, sõber, su 
wend, kelle peale shandarmid keelt peksiwac ja keda sa 
mõttes va lmis olid äraneadma, külmavereliselt võlla -
sambale läheb Süda kippub purunema - nii suur on kah-
ja tsus . Ma julgesin kahtleda temas, ma uskusin nende 
põrguliste laimu j uttu! Ah, kuidas teada igatsed, kas ta 
sulle seda andeks on annud — tahaks läbi trellide ta wii-
mastgi pilku kinni püida . . . Ta astub kindlal sammul 
t repi astmeid mõõda ülespoole, ta on va lmis püha as-
ja eest surma vas tu võtma, ta vaa t ab julgelt tõusvale, 
kuldsele koidule vas tu . — ta laseb wiimak* oma vaa tH 
ringi käia, nagu ümbruses midagi otsides, ja järsku — 



weri lööb soontes tarretama — meie waated juhtuwad kok
ku (Liigutatult , silmi kinni pannes),— see waade, see pii
natud seltsimehe wiimane waade peaks kogu maailma üles 
uratama, küsides wihaga: Millal tuleb lõpp? Kas kaua 
weel kannatada? (Ju tu lõng katkeb,— wiimaks murtud 
healega ja kiiremalt) . Näe, t immuk wiskab silmuse kaela, 
— see on ta elu wiimane pilk — ta hüiab kõigest jõust 
(waimustatult ja wägewalt) : , ,Elagu sotsi aine rewolut
sioni" 

(Koik wiskawad kartliku waate akende ja ukse 
poole). 

S o p h i a : pole wiga, ärge ' ehmatage , keegi ei kuule 
meid. 

M a s c h a ( lüguta tu l t ) : Kes see oli? 
T a n t a l (waiksel t ) : Meletski. 
(Koik kordawad kaastundlikult ja austusega seda ni 

me. Pause. Kell heliseb eeskojas kolm korda jär
sul t ) . 

S o p h i a (tõuseb üles): See on Anjuta. (Lahel) ees
kotta ja tuleb ühes teniaga tagasi ). 

A n n a l i i k . ( 2 6 a , , kuiwetanud; pikad walkjad, kes
kelt lahku kammitud ja taga sõlme kogutud juuksed, mus 
tas riides, maha käänatud t i i igi-kiaega, Õlgadelt ripleb 
pikk. peenike pealisknub ( talma ), eest lahti, alla. Sa
gedasti kõlab tema hõbekõlalino, lapselik naiw ja hooletu 
пае,-. Tõsise jutu juures teeb ta järske, tugewaid ja kõne 
mõttega kokkukäiwaid käeliigutus!; ta on näitlikult ilus. 
Teretab ja pigistab kõikide käsa. Ta pöörab sügawa aus
tusega Ta uta li poole, kes liikumatalt sohwal is tub) : O« 
wiimaks näen ma Dawid Kah an'i, ehk p ä r i s e l t — T a n t a l i , 
Ma olin eila siin, aga teie magasite ( P igis tab ta kätt , t a 
tõuseb naeratates üles, koledasti wäsinud ja wajub kohe 
ligema toolile). Kui palju täna teil siin rahwast on. Pä r i s 
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lõbus on nüid teie koopas (naerdes). 
M a s c h a (pead rapütates ): .Ja, kül on aga lõbus! 
S o p h i a (Annale): Sa oled nähtawast] wäsinud, wõta 

ometi pealisriie ära. 
A n n a : Kuulae, mis minuga juhtus. Tulen uulitsale 

ja näen: olen sissekukkunud inge! hoidja sammub kan
nul. Ei tea. kuidas Lahti saada, mõtlen ja pean plaani: 
tagasi kodu ei wõi ia teie poole ammugi. Lendan läbi-
käidawasse hoowi, olendi weerand tunni pärast läbikäida-
wa maja nr. 56 j rares — astun wälja, waatan ümberringi 
ja näe: seesama nuuskur just nagu oleks seal olnudgi; mi
na majasse sisse, sealt jälle hoowi, hoowist teiselt poolt 
wälja ja nii tegin ma, weel mitu peasekäiki enne läbi, kui 
ma wiimaks kutsumata hingeuurija kättesaamise piirkon
nast ennast wäljaspool olema tundsin (Naerab). 

S o p h i a: Kas oled päris kindel selles":' 
A n n a : J a muidugi, wõid julge olla, kuidas ma siis 

teisiti siia oleksin tulnud. 
S o p h i a (Tantali poole pöörates, talle Annat tutwus

tates ja oehmelt naeratates): See on meie armas pääsuke. 
Tema toob meile teateid wäljastpoolt — toob meile pabe
rit, kirjas!, mitmesugusid uudisi ja kõike, mis tarwis tu
leb. Sest kroonu post toob meile ainult erakirjasid ja 
,,Moskowskija Wedomosti". 

(Koik naerawad) 
S o p h i a (tsaari piltide peale näidates): Ka ilma nende 

ta ei saa meie läbi. (Annale) Kas sa, tuike, täna ka midagi 
tõid? 

A n n a (Antonile) : Antoschka, tule siia — säh, kaks 
kirja Pietar is t — käsikirjad „Küindlale" — sõnumed ja 2 
üleskutset: üks mobiliserimise ja teine streigi üle. Nagu 
näha, on asi rutulik. Nummer on aga walmis, eks'? 

S o p h i a : Muidugi, ju ammu ootab sind — kohe $ean 
korda. 
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Л m i a : Siis kohe tööle! Asi on kiire — streik, paluti , 
et hommikuks walmis oleks. 

S o p l i i a (wõtab paunast enne kokku pandud lehed 
wälja ja pakib nad ,,Moskowskija Wedomosti" sisse, mida 
Mascha enne seda laualt ära wiskas. Naljatate?-)- Näete, 
ka .,Moskowskija Wedomosti" on wahel tarwilikua. 

A n t o n : ( läheb Annalt saadud paberitega urkasse ja 
ilmub warsti tagasi) . 

M a s c h a (püiab Kardinalt kärblase kinni ja mängib 
temaga): Waadake, esimene kärbes. 

W a s i l i : Ma?3ha, ah, laske lahti, ärge piinake 

teda. 
M a s c h a i Naerdes): Oi, kui tundelik! ( Laseb kärb

lase laht i ) Noh, olgu siis nii . . . 
S o p h i a ( pakki seadides ja pilgates Wasili poole): 

Aga nitroglyzerin — mis tarwis see teile У 
W a s i l i ( K a r m i l t ) : Kõikide parasit ide ärahäwita-

miseks. 
(Koik naerawad) 

S o p h i a (Paneb walmis seotud paki lauale) : Ulejäek 
kohaliku tarwitamise jaoks, meil on juba kõik wiimse 
numbrini otsas. 

A n n a : Kas maale ära on saadetud? 
S о p h i а:Juba eila, kas sa ei tea seda? 
A n n a ( T a n t a l i l e ) : Mis uudist Pietar i s t on kuulda? 
T a n t a l (Nal ja tates) : Shandarmisid sigineb rohkem, 

kui nende järele nõudmist on. 
A n n a : Mõni kuu tagasi, kui meie teie saatuse tea-

d;i saime, siis ei wõinud meie arwatagi , et meie Tantali 
weel näha saame. (Rõemsalt) Aga näe — teie olete siin. 

T a n t a l : Ja . pugesin wälja. 
W a s i l i : Mikspärast , kurat , teie jälle nende sülle 

о oksete! Teie peaksite enne ennast tuulutama, aga mitte 



wangikojast surnukirstu ja kirstuga surnukambrisse, siia, 
meie pimedasse urkasse tulema. Wäljamaal oleks palju 
parem ja julgem. 

T a n t a l (Tõuseb püsti, nagu pahandates) : Teie 
olite seal, nagu ma mäletan, aga kauaks meeldis teile 
sealne parem ja julgem olek. Mis puhkamine see on, kni 
siin meie wendade weri ojana jookseb! (Tooni muutes) 
Seal, sees, kinni olles waewled, igatsed töö järele — waat, 
selle urkakasse wabaduse järele, kuid midagi pole parata, 
sein on otsaesisest kõwem. Ütelge, kui hea on seal waba
duses hingata, sel ajal, kui siin (koha matab ta heale ära, 
ta langeb toolile, siis nagu ärkades) Kuid ütelge te nen
dele, ütelge t imukatele: kui ma nende küintesse sattun, 
siis elawalt nad mind kät te ei saa! (Uus koha raputus tu
leb talle peale, mille wastu ta wõimetult wõitleb. Jõue
tult laseb ta pea lauale käe peale wajuda). 

A n n a (surutud healega Tan tali poole): Weel pole 
kangelased kadunud. 

W a s i i i (Pi in l ikul t ) : Ja, tõesti. (Otsustawalt) Kuid 
uskuge, Anna Andrejewna, on weel suuremaid piinasid 
olemas. 

T a n t a l (Tõuseb püsti ja tasa, waewalt kuuldawalt): 
Püha — see on ka ainult inimene ja seda rohkem inimene 
on r ewo lu t s ion i . — Aga ma pean jälle woodisse minema. 
(Annab Annale käe) M'e näeme weel te ine te i s t . 

A n n a (Naera ta tes ) : Küsige Maschalt, ta teatas koja
mehele, et ma igapäew siia Prantsuskeele tundisid käin 
andma. 

T a n t a l (Wasil i le) : Aga teile soowin ma südamest 
head kordaminekit igal pool, kus teie iial midagi meie 
püha asja nimel et te wõtate (Köhides, kaob näitelawa 
sügawusse — ä r a ) . 

(Pause) 
(Koik waatawad talle tagast järele) 
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"Wa s i l i (nerwlikul t ) : Waadake, mis meid kõiki oo
tab! . . . 

A n n a : Aga meile jäeb ometi wiimaks wõit. 
W a s i l i : Kes teab? 
A n n a (Kergel t e t tehei tes) : J a seda räägite teie, Wa-

sili! . . . 
W a s i l i : Ja, meie peaksime rut tama . . . 
A n t o n : Kuidas, rut tama? 
W a s i l i : Lihtsalt , meid wõidakse sissepiirasa, wõi ar

wate teie. et meile aega antakse nii palju ja nii kaua trük
kida, kui palju süda soowib? — ootamatalt ja etteaimama-
talt. nagu wälk selgest taewast, wõiwad meie kaela rewi-
dendid langeda. 

A n t o n ( tehtud külmaweresusega ) : Mis siis sellest? 
• W a s i l i : Muidugi, nad ei jäta juba, — k u i aga sellest 

kasu oleks. 
A n t o n : Teised tulewad asemele - ega töö seisma e i 

jäe. Meie kuina] ei kustu, kui meie rinnast surmaeelne 
hüie tõuseb ja wõitluse lipp lehwib, ja kuigi meid wangi-
kodades maandatakse. siis hoiawad teda teised ülewal 
waenlas tea hirmuks ja kohutuseks, — teised, noored, tu
gewad seltsimehed! . . . 

W a s i l i (kurbtusega) : Ka kõik uued, noored ja tuge
wad seltsimehed kannawad oma risti Kolgatale — ja meie 
oleme oma sihist niisama kaugel, kui enne, Antonike. 

A n t o n : Kuid meie kannatajate nimi, Wasja, süitab 
südamed põlema, loob wõitle jäid, — kuni meie püidmised 
täidetud on. 

W a s i l i (Kibedusega): Unistus, kõik tüh ipa l j a s unis
tus. Me' kaome enne, kui koitu näeme. 

A n t o n : Meie järeltulejad tormawad wõiduhüietega 
üle meie surnukehade — nad ehitawad meie surnu
kehadest sillad, mis rahwast paremasse tulewikku kanna
wad. 
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Wa s i l i (Kannatamatalt): Aga senini täidab meie 
lainbalik kannatus wanglkodasi. sunnitöö kohtas! — meie 
langeme, aga mis kasuks? Kättemaksmise tund on tulnud, 
sõbrad, kas teie seda ei tunneV Koik Wenemaa on alt õõ
nestatud, — igalpool on püssirohi, — tarwis aga seda Nüi
data -rr plahwatama. 

A n t o n : O, sõbrake, kuhu sa ruttad! See on wara. 
Kaua tuleb weel oodata. (Pead wangutades) Lahel) aega. 
enne kui kirjatähtede tolm dinamidiks muutub. 

W a s i 1 i: Teie olete mütad, — pimedad ja kurdid kuul
ma ähwardawaid kargatusi. Teie higistate krossilise töö 
ka'lal ja ruttate tigu sammul. 

S o p h i a : Wasi li, pea meeles, meie oleme alles weel 
koidu eel. 

W a s i l i : Aga mina ütlen teile: pimedus on kadunud, 
aeg on üles tõusta, ju koidu walgus paistab üle maa! 

A n t o n (endises toonis): Sa oled ikka weH seesama 
kergeusulik optimist! Palju, palju tööd on meil weel ees 
me ümber walitseb uni, sügaw, raske uni. 

W a s i i i : Sa waata aga ümber. Eilast Küindla num
mert ei saa kümne päewa pärast enam lugedagi — ta on 
siis wiimse wõimeluseni käristatud, määritud ja äraloetud; 
ta käib kaest kätte, kui pühadus. 

A n t o n : See ou ainult mõne üksiku linna seinte taga. 
Kuid külad maal magawad weel surma und. . . Oh, 
Wassake, — weel kaua tuleb meil hulkasid äratada 

W a s i l i : Ja selle juures oma were! lasta jooksta . . . 
(Kärsitult) Ni, aeg on juba käes kauplust werepiiska-
dega lõpetada. Hulkasid sa ei ärata üles, — külad su
rewad (-nw wälja, kui nad ärkawad ja liikuma hak
kawad. Sa seletad nendele, et neid nööritakse, aga nad 
teawad seda paremine, kui sina; räägi nendele, et neid ai
data tahad — nad aga ei pea su abi krossiwääriliseksgü— 
Sina näita nendele werd ja mitte were ojasid, waid were 
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jõgesid, nagu Wõlga, Düna, Wisia, — siis, jah siis wõta
wad nad wikatid ja teibad kätte, siis tulewad nad meie 
järele; (Tasa — sosistatesJ siis awab weri oma suu ja nõu
ab lepituseks werd. Ta heäl kostab ikka kõwemalt ja kõ-
wemalt, ta kutsub rahwa kokku werepulma — ja ta ei 
waiki ja ei anna rahu enne, kui waenlane oma wiimse hin
getõmbamise lõpetanud on. 

A n n a ( Is tub , kõik aja tähelepanelikult pealt kuula
tes; Wiimaste sõnade juures hüppab ta püsti ja jäeb keset 
tuba seisatama. Alguses waikselt, pärast waimustatult ja 
ikka kõwemine kõneledes): Jah , sõbrad, lööge w e r i s t 
h ä d a k e l l a , kõigest jõust, üle kõige rusutud Wenemaa! 
Jäta, Antonike, nende äratamist? üksikult, igasse majasse 
käimist — las' kostab wägew hädakella mürin, siis ärkab 
talupoeg: mis magamine see on, kui elawalt nahka nulli-
takse! Teda on wereimeja ammugi äratanud, tr da on sõda 
äratanud, teda Õpetab nälg ja külm, nuut ja kuulipilduja. 
Nad saawad aru m e hädakellast, nad mõistawad ta kohu-
tawat healt, nende silmad awanewad. Meie hädakella mü
rin annab nendele tuhat korda rohkem walgust, kui päike 
ise, kui kõik meie Kiiindlad ühtekokku. Igaüks meie 
hädakella Löökidest tähendab waenlase langemist ja ta 
õtsa. 

(Hämarik tuleb tup a. Koik istuwad enese ette waa
dates ja tähelepanelikult, pealt kuulatas; üksnes Wasili sei
sab üksikult, sohwa seljeto? peäle nalatates ja oma silmi 
Anna peäl hoides). 

A n n a : Nende silmad selginewad, — n a d saawad aru, 
et hädakella lööja ei ole mitte kuritegija. waid püha ini
mene, kes kannataja-surma wastu wõtab. J a mele ei ta
gane, — ikka kõwemine ja kõwemine mürisegu meie häda
kella heäl: tulekahju! Las ' tuleb kõue, las' jõuab kät te 
kohtupäew! Mis enne hõõgus, see lööb põlema heledates 
leekides - - ja pika pimeda talwe öö köidikud langewad — 
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(Waimustatul t ) ja haljendates õitsele lööb werine põld . . . 
Meie kaugele kostew hädakella helin kutsub uuele, tõus
wate elule kõike, mis elab ja elada tadab. (Peaaegu s o 
sistates) Ta suudleb magajat kuninga tü tar t — ja kõik, 
alamast ülemani, ärkab ta nõiduslises lossis; ta tungib pi
medasse, rõskesse keldrisse, — sealt ilmuwad igawesest 
unest äratatud kõhnad kujud, — nad kuulatawad ahnelt 
head kuulutajat healt,— ( Kõwemini) nad ei karda enam 
tsaar i armuandi — nuuti, suur tükka ja wõllaid — nad te-
ritawad oma wikatisi ja nad sütitawad oma käe läbi halli 
hämariku wabaduse teatele wastu . . . 

(Läheb pimedaks; aknast paistab laterna walgus. Nä
ha on ainult Sophia, Mascha ja Antoni siluetid (kujud). 
VVasili on pea longu lasknud. Anna on Wiimaste sõnade 
juures käed üles tõstnud ja hoiab neid ülewal, ennast ära 
arrustates), 

S o p h i a (Waikselt, aga waimustusega): Kas kuulete, 
sõbrad, kuulete? Werise hädakella heäl kaswab, laieneb, 
ta äratab, kui kõue loodus t . , , 

M a s c h a (Ni i sama) : Miljonid wikatid Sätendawad 
päikese kiirtel — waadake, kui tugewasti nad neid hoiawad, 
— missugune jõud.' — 

A n n a (suurepäral isel t) ; Wastu walgusele, wabadu-
sele!— 

A n t o n (Lühidalt , rõhutul t ) : Küllalt, jätke oma unis
tus! 

A n n a : Nad pesewad oma wikatid timukate weres ja 
wäetawad sellega oma kurnatud põldu. Ja missugune wili 
seal siis kaswama lööb, kuld-lainena loogeldes ühest äe-
r»>st teiste! 

M a s c h a (rõemu ja, kahtluse tooniga): J a rusumisel 
ja piinal on — lõpp/! 

A n n a (wõidurõemsalt) ; J a rusumisel ja piinal on 
— lõpp, — hele päike on pilwed lahutanud. Kmake-



Wenemaa on oma ahelad murnud, — ta on waba! 
S o p h i a (Kõemsalt, kuid usuta ja nagu korrates): Ta 

on — wabaV! 
(Pause) 

Л ii t o n ( ohkab, kurwalt ja uskmatalt): Eh, unistus 
kõik! Kuhu teie lendate, asja tõelikku seisukorda äraunus-
tates? (Astub ju la pindile ja süitab riplewa lambi põ
lema). 

S o p h i a ja M a s c h a (istuwad, nagu halwatud, sil
mi Anna peate hoides). 

A n n a (mõne aja pärast, kirgliselt): Ütelge aga mul
le, kas see wõit ei maksa were merd, kas ta ei tasu kõiki 
piinasid! Kes rehkendab siis Wõitleja surmaga, kui tema
ga üksainusgi päew wabadust ostetakse ja kui ta koidu 
tõusu kiirendab! Siin kustutatakse kõik isiklised arwed, 
kas pole õige? Mina usun kindlalt lunastuse ohwri sisse 

siiitalt walatud kõikwõitja were jõu sisse. 
W a s i li (meeltheites)- See tähendab, et teie nõua

te — 
A n t o n : Asjale peab ennast täielikult pühendajana — 

wiimse jõu kübemeni. Asja ja pisiku se^nõrkuse, kurb-
tuse ja isikliste _huwide wahel ei tohi mingisugust komp
romissi olla. 

W a s i i i (wiskab nerwlikult Mascha raamatu lauale): 
Wähem sõnu, aga rohkem tegusid! (Hakkab nerwlikult 
tuba mööda sammuma; kõik waatawad ta peale imestatult; 
ta tunneb seda,^seisatab, ta näeb Anna näo peäl ettehei-
det; jookseb ta juurde ) Andke andeks, Anna Andreewna, 
wabadage mind see tuleb mu nerwidest (Wõtab Anna 
kä«' ja tõstab ta oma huulte juurde) Teie annate ju an-
deksV (Suudleb kätt wabandates) Ehk see kül meil wiisiks 
ei ole — 

A n n a (Naeratates, kaastundlikult): Muidugi, ma 
mõistan ja tean wäga hästi, et teie põlete, et teid kirglik 
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W a s i l i ( Nagu ei kuuleks wiimaseid sõnu) : Aga ütel
ge, Anna, kas teate ka, kui walus on meie "oma nõrkus? 
Kui wägeW on meites isiklik huwi, kui raske on oma ene
se kannatamist ära unustada У 

A n n a : Kes meitest ei ole kannatanud? 

I
W a s i l i : Aga niisugused kannatused, millede mõjul 

oma pühaduse wastu külmaks läh^d — nii et alati walu 
hinges möllab . . . igatsus — wiimse piirini, mispärast wal-
mis oled, kas wõi ilma otsa minema, et seal omaga lõpu-
arwe ärapidada, kui aga mitte asi ja weel suurem rahwa 
kannatamine . . . 

A n n a (Kaastundl ikul t ) : Wasili, teie räägite ju siin 
wõimalusest? (Käe liigutus) Nii on teorias — 

W a s i l i ( järeleandes): J a — muidugi — 
A n n a : Mina aga juba kartsin, et teie kannatate 

(ähwardab naljatates) sellepärast et — naiste rahwa pä
ras t . . . 

W a s i l i (Puhastates , segaselt, ruttu, ilma kindluseta): 
О ei, ei! Aga siisgi, kui ka —V 

A n n a (sellessamas toonis): Ma hoiataksin teid siis: 

•
naisterahwas teeb mees terahva nõrgaks , haraks . 

W a s i l i (Käib aeglaselt suurte sammudega; segasel t 
järsult , waluga) : J a — ja — ja, teil on õigus —tähendab— 
(wõtab järsult kübara) Head päewa! ( Läheb kiirelt, 
ä r a ) . 

A n t o n (Talle tagant jä re le) : Kuhu sa nüid järsku 
putkad? Pea meeleses, et tähti on täna tarwis! (Jook
seb eeskotta, awab ukse) Ju läinudgi! ( Paneb ukse 
kinni) . 

A n n a (Piinlikku waikust lõpetates) : Noh, aeg on ka 
minul minna (Wiskab pealisriiete õlgadele) Mis temaga on juhtunud, et ta enam iseeneses ei ole? - 3 1 — 



. S o p h i a : Seda ei oie raske aimata, Anjuta, — t a on 
armastama hakkanud (Lisab kiirelt juurde) mulle näitab 
see nii — 

A n n a : Waene poisike! (P ig i s t ab kõikide kät t ; paneb 
pealisriide nööpisid Kinni; mõteldes iseenesele) Kuidas see 
wõimalik peaks olema. Terwelt neli kuud istus ta kinni 
nende nelja seina wahel. (Wiskab salaja pilgu Sophia 
peale kes paljutähendawalt naeratab; wõtab paki laualt; 
piinlikult) Nii siis, rutulise jällenägemiseni! 

S o p h i a ja M a s c h a (istuwad, nagu enne, liiguta
ma talt ja waatawad enese e t te ) . 

A n t o n (Waatab nende peale, käänab ennast rahutul t ; 
läheb eeskotta, toob sealt petroleumikõögi (ori imuse) ja 
paneb lauale, süitab põlema ja paneb teewee keema; waa
tab weel kor raks Sophia ja Mascha peale ja hakkab nerw-
likult mööda tuba sammuma). Miks te ' nii järsku wait jäi
te? (Pause) Ma tunnen imelist külmust (Käe li igutus). 

S o p h i a (Waatab priimuse leegi peale ja nagu ieen-
nast unusta tes) : Werine hädakell . . . 

M a s c h a (Sellessamas toonis) : Wikatid Sätenda
wad . . . 

A n t o n (Kanna tamata l t ) : J ä tke unistus. ( Is tub laua 
taha, wõtab poja pildi wälja, waatleb teda armsalt ja an-
imab naise kä t te ) Säh, waatle parem Sergei kest. 

S o p h i a ja M a s c h a (waatlewad pilti) 
A n t o n (tõuseb järsku püsti, jookseb akna juurde, 

litsub gardi ni kõrwale ja waatab uulitsale, pöörab aga rut
tu akna juurest jälle ära; tõmbab nerwlikult käega üle 
pea, raskelt h ingates) : Waadake, keegi on a l l . . . (Jook
seb abita tuba mööda). 

- М а е с h а ( Läheb kiirelt akna juurde, wiskab pilgu 
uulitsale, e t tehei twal t ) : See on möödamineja. Asjata hä
daldate! Mikspärast? Koik on senini läinud, nagu tarwis 
— Wasi'i, ka see e! o'e ennast äramäärinud. 
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S о ph і а: J a ka Anna mitte. 
M a s c h a : J a ka Kohani pärast wõib päris rahulik 

olla. Jaoskonna ülewaataja oli siin ja pass on heaste teh
tud. 

A n t o n : Aga kui ei ole, ja järel tehtud tööst aru saa
di, mis siis? (Pause) Mascha, teil on weel wähe küpsust. 
Seda on wähe, kui meie ainult e t tevaa t l ikud oleme, sest 
et tewaatus ei kaitse meid weel tuhandate juhtumiste eest: 
kui, näituseks, keegi, saba taga wedades, meie wäratisse 
putkab — on läbiotsimine plaksti käes. 

M a s c h a (Paludes) : Antonike, halastage ometi meie 
peale. See pole ju hea, kui teie alati meid hirmutate ja 
ja heidutate. Jääge rahule — teie olete kole nerwlikuks 
läinud. 

A n t o n (Wähe rahustatul t , istub laua t a h a ) : Kui see 
näru trükkimise wärk ei klõpsiks, poleks ehk suurt wiga-
gi, — hea, et juba 26. nummer õnnelikult ilma len
dus. 

M a s c h a : Teie peate t ingimata ajutiseks kuhugi sõit
ma, muidu saate päris otsa — 

S o p h i a (Pilti käes hoides): Ma pean Sergeikest nä-
gema;(Paludes) sõidame sinna. 

M a s c h a : Kül näete: ühe kuu päras t saame Tantali-
ga ilma teie abitagi toime — nii 2 — 3 nädali jooksul. Ise 
näete, sõitke aga — 

A n t o n (Waatab, nagu ei usuks ta tema sõnu ). 
(Pause) 

( Jä rsku hüppab üles ja kuulatab) . 
S o p h i a ja M a s c h a (Waatawad hirmuga ta peale) 
A n t o n (Kähisewa hea lega) : Seal ukse taga on — 

häda! 
S o p h i a ja M a s c h a (Tõusewad kiirelt püst i) . 
(Tugew järsk kella helistamine). 
A n t o n (Hüppab, nagu löögist tabatud. S o p h i a ja 
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M a s с h а karjatawad, peast kinni haarates. Koik kolm 
seisawad, kui naelutatud, paigal). 

T a n t a l (ilmub tua ukse peale puine sügawuses, aeg
laselt sosistates): Shandarmid. (Rewolwrit wäljatõmma 
tes) Esimene kuul on minu enese jaoks,, teised — on teie 
teenistuseks. Head õnne teile, sõbrad! (Läheb magamise 
tuppa, ust oma taga lahti jättes). 

(Tugew kella helistamine ja sisemise ukse peale klõp
simine). 

S o p h i a (Antoni le) : Anna adresside nimekiri siia. 
A n t o n : Pange uks kinni! 
(Jookseb urkasse, tuleb sealt kirjade ja paberi tega ta

gasi. Selle wahe sees paneb M a s c h a wälimise ukse kin
ni. Ukse sissemurdmise katsed on kuulda. S o p h i a wõtab 
teekannu priimuselt ära). 

(Suure rutuga põletawad nad priimusel paberis!). 
(Magamise tuast kuulukse rewolwri pauku ja päras t 

keha kukkumist . Walimine uks annab ennast järele; ees
kojast kuulukse raskeid sammusid ja mõekade loginat. 
Selle wahe sees, kui shandarmid ukse sisse murrawad, põ
letawad seesolejad wiimased paberid ära). 

A n t o n : Mascha, rut tu lillepott aknalt! 
(Shandarmid on ukse sissemurdnud ja haarawad An

toni, Sophia ja Mascha kinni, kes enam akna juurde jook
sta ei saanud) . 

S h a n d a r i n i o h w i t . (Waljult)" Kes siin laskis? 
(Waikus. Üks shandamidest näeb lahtise ukse wahelt 

Tantali surnukeha ja näitab ohwitserile ta peale) A, waat, 
ni s! Teil on sõjariistad? (Waikus) Wastake, muidu käsen 
beid läbi otsida (Waikus.— Shanda rmidea ) Otsige taskud 
läbi! 

M a s c h a (Wastu rabeledes) : Ma ei lase! 
S h a n d. o h w i t . : Hoidke ta käsa, ma ise otsin ta 

läbi. 



A n t o n : Waene Mascha! 
S i i a nd. ohw. (Antonile ja Sophiale): Ei tohi teine 

teisega rääkida. (Kahele shandarmile) Marsch eeskotta. 
silmad lahti, kui keegi ilmub, pole tarwis kella helistamist 
oodata. (Teistele) Koik korter läbi otsida ja asjad siia 
anda! (Shandarmid murrawad kõik kapid, sumatanid ja 
kastid lahti ja laowad raamatud ja trükkimise jaoks mää
ratud paberi sohwale, osa maha pulates ja selle peäl jal
gadega tallates. Selle wahe sees) 

S h and . o h w i t . (Antonile) Kuidas teie nimi on 'i 
A n t o n : Anton Tlatschof. 
S h a n d. о h w. (Wähe kohmetult): Ah—ja—ja— 
A n t o n : Teie olete wististe eksinud— 
S h and. ohw. (Kiirelt): Ei, ei — meie eksitusi ei tee. 

Asi selgub praegu. (Kihwtiselt naeratates) Mikspärast 
teie, armulised isandad, meid kdhe sisse ei lasknud ja uk
sed — mõlemad uksed— lukku panite? (Wähe oodates) Kül 
me asja selgeks teeme. 

A n t o n (Kes aknale ligemal seisab, lükkab küinarnu-
kaga lillepoti maha; see puruneb pihuks). 

Sh and . ohw. (Kisendab): Ma käskisin teid ennast 
paigast mitte liigutada. Teie ju lahti enam ei pease. 

A n t o n : (Ironiliselt): õhk on tuas lämbunud, tarwis 
oleks aken lahti teha — 

S h a n d . ohw. (Iseennnast täis olles) Aknad jäewad 
kinni — kül m'e teie konksusid teame — see on ju teie kü
laliste jaoks. (Hirwitates) Palume teid ennast rahustada 
— kül m'e neid wäärtust mööda wastu wõtame. (Eeskoja 
peale näidates) Meie oleme walmis kallid wõeraid ausalt 
wastu wõtma. (Waatleb põletatud paberi jätiseid) Koik 
olete jõudnud tuhaks teha! Tubli! — pole wiga, otsime ot
sad üles. (Kiirelt haarab laualt lapse pildi ja annab shan-
danni kätte) Koik kinni pitserida, waadake aga jäiele, et 



midagi kaotsi ei jäeks . • 
S o p h i a : See on minu lapse pilt (Wabastab ennast 

shandarmi käte wahelt ja ulatab kät t ) Andke tagasi! 
S h a n d . o h w . : Pidagi teda kinni! (Sophiale) Taga

si ні saa midagi: kõik läheb ühes meiega. (Pea tab oma 
waadet raamatute wirna peäl ja silmab imeks pannes 
trükkimise paberi t) Noh, kas kõik läbi on kolatud? (Shan
darmid noogutawad kinnituseks peaga). 

(Üks nendest märkab sala ust ja wõtab ta lahti) . 
S h a n d a r m : Ehe, siin on weel pime tuba — taga

wara hoiupaik wististe. 

S h a n d . o h w . : Näete nüid, missugused lambapead 
olete. Seal see konks pesitabgi. (Enesega rahul olles) Nii 
siis asja otsad pihku! (Läheb sala uksest sisse, ta kan
nul shandarm) Näidake walgust! (Näha on, kuidas lamp 
seinalt maha wõetakse ja urka sügawusse wiiakse; rõem
ualt) So -oh! Trükimasin, see on tore, ja weel walmisla-
duga. Tuleb tuppa tagasi, s;immub naerul näoga ja käsa 
õerudes tuba mööda, jäeb Antoni ja Sophia ette seisata
ma) Seda ma ootasingi! (Kahjurõemsalt) Olge terwitatud 

ja just pidite t'e siis uksed meie ees lukku panema, see 
oli teist rumalus, paris rumalus. Tunnen teile oma südame 
põhjast kaasa otsekohe üteldes, mul on teist kahju. Kui 
hästi on see sisseseatud, et majal teise korra all weel 
esimene kord on . . . kas pole õigus? Noh, nüid siis wai
g i s tu se tööga peale. (Shandarmile ) Paber siia! 
(Wõtab paberi lehe, läheb urkasse; sealt on kopsimist 
kuulda. 

• A n t o n (Sophiale kurwal t ) : Mu waene trükkimise 
wärk on nüid ta mustade käpade wahel. 

S h a n d . o h w . (Tuleb tagasi, istub toolile ja loeb): 
Näe ometigi imet: „Kumal"? (Waatab imestatult ümberrin
gi; aupakliku tocniga) So, wõi—teie? (Hüppab toolilt üles 
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ja hakkab tuba mööda jooksma) Missugune ootamata õnn 
— kuidas see ometi wõimalik oli — näe, saime ometi kät te . 
( I s tub toolile, wõtab lehe kätte, pea tõuseb jälle üles. 
Kahjnrõemsalt) . Nüid on siis asi nii kaugel — teie „Kui
na Г on kustunud. 

A n t o n (k indla l t ) : Ühe kuu pärast saadetakse teile 
27. „Küindla" nummer koju kätte, 

S h a n d . o l n v . : Seda näeme weel (Istub toolile ja 
loeb). 

A n t o n : Meid ei jõua üksgi jõud takistada. 
( Jä rsu l t helistatakse kolm korda kella eeskojas). 
S h a n d a r m (Eeskot ta waadates) : Praegu pidi keegi 

siin kätte kukkuma, kuid sai weel jooksu; meite omad 
taga. 

S h a n d . o h w . : Ega ta meie käest ei pease. (Waatab 
lehte) Nagu näha — juhtkiri . (Hümiseb, lugedes; noog-
tab peaga), õige, päris õige — (Lugedes) Koik halbtus 
maa peäl tuleb temast. Pär is õigus on Orlowil, ehk kül 
teie ta üle naerate. Mina oleksin teinud just punkt-punkt 
sedasama. Mina oleksin sellele trükkimise kunsti ülesleid
jale — kuidas ta nimi nüid oli — (Waatab lehe sisse) Ah ja, 
Guttenbergile — olla teine ka. naljaks ütelda, ülesleidja — 
(Shanda rmidea ) , Kui ma üks kord reisil Maintz'i juhtun, 
siis otsin ma ta ausamba üles ja sülitan talle kohe näo-
raami wahele. Temast on kõik halbtus maa peäl tulnud, 
ma olen seda ikka rääkinud. 

(Kaks shaudarmi tulewad eeeskojast, äri tatud, raskel t 
hingates) . 

I s h a n d . (Hoiab käes pakikest, mis Wasili toodud 
paki sarnane on) : See, siin, wiskas meile jalgade ette 
ja tema — komistas. (Näitab teise shandarmi peale; see 
hoiab rät ikut nina ees ja noogutab peaga) . 

S b a n d. o h w . (Wihasel t ) : Aga sina v! 



II sii and . (Haledalt): Ta kustutas lambi tropil ära ja 
seni, kui ma wäeateni jõudsin . . . 

Sii a n d . oliw. (Kisendates): Wasikas! (Waljult An
tonile) Kes see oli? (Waikus) Peate teadma; ma kusin 
weel kord: kes siiatulija oli? (Waikus) Kül m'e juba sun
nime teid rääkima. (Iseeneses, kõwaste; Missugune näru 
sus! 

(Anton wõitleb shandarmitega, tahab ohwitseri kallale 
tungida; ta rabeleb pööraselt ohwitseri järgmiste sõnade 
juures). 

Sh a n d . о h w. (Läheb talle lähedale ja pigistab läbi 
hammaste): Waata, mis sulle weel waja läheb — niisugune 
ussike! (Sophia hakkab nuuksuma, shand. ohw. talle äh
wardades) Wait! 

M a s c h a (Pahandates): Mis, kas siis enam nutta ka 
ilma ülemuse lubata ei wõi! Aga weel on ülemus, kõrgem 
teist. 

S h a n d . ohw. (Suure healega naerina pahwatates): 
Waata, kallike, mida weel sulle tarwis läheb? — Kaebada?! 
(Naerab) Teiesugustega on asjatalitus — lühike. 

E e s r i i e , 
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Teine waatus. 

Harilik üliõpilase tuba. keskel laud, tema lähedal 2 wana, kulu
nud leentooli: samasugused toolid seina äeres;, eelpool pahema seina 
äeres wana kirjutamise laud, tagapool kapp; paremus seinas uks, eel
pool Wanaaegne pikutamise sohwa. Paremas nurgas naela otsas paar 
puksa; tagumises seinas 2 akent: pahempoolse, walge akna läbi on 
plats wäljas näha, parempoolset warjab naabruses olew kirik; aeg pii-
rastlõunane. 

B a n k i r (24 a., kõrge kaswuga, walget werd, pika 
kitsa habemega; räägib muljutud healega, meeltheitmise 
toonis; riie wana, kantud; särk purjuriidest, püksid waik-
jast riidest; kübar lössis). 

G r e g o r (28 a., endine üliõpilane, wabriku töölise 
ülikonnas, kaelas kannab salli; ta nagu tunneks ennast teis
test üle olema). 

P a n g a a m e t n i k (19 — 20 a., üliõpilase tushurka , 
wahel wõtab kartusi peast ära, kannab näpitsprillisid, tu
gewad ja järsud käeliigutused, hoiab omaga jutuajajat 
kuue nööpidest, sagedaste käib suurte sammudega tuba 
mööda). 

D o k t o r (35 a., Näeb tõsine wälja, pik must ITabe, 
aeglased liigutused; kannab prillisid). 

(Koik neli ühes Wasiliga joowad teed; kõik, peäle 
Gregori, suitsetawad wahetpidamata) . 

( Ju t t läheb rut tu elawamaks, lõpu poole räägiwad tei
ne teise wahele, ruttawad, kisendawad ja jooksewad tuba 
mööda). 
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(Jus t waatuse algusel istuwad, longus peadega, laual, 
aknalaual, toolide seljatugedel). 

P a n g a a m e t . (Wiskab waate üle teiste, pead noo-
guta tes ) : Wenemaa Hamlet id! Kohe pea longu! Waat, kus 
mul mehed! Ma tean, igaüks meist on walmis praegusel 
pilgul ennast maha laskma; kui aga elu teile juba nii läi
laks on läinud, siis muige teda, kõige wähemalt, kallima 
hinna eest! (Wähe oodates). J ä tke norutamine järele! Kas 
siis tõesti mul tuleb teid õpetada? Korrata kõike seda, mis 
ma teie eneste juures olen õppinud? Ärkage ometi üles! 
Kas siis teie tõesti ei tea, ega näe, mis tarwis teha on? 
E h k on teil kõikidel h ing juba saapasse wajunud? Meid 
niidetakse maha armuandmatalt , ' i lma wäljawalikuta: trü
kikoda on juba nende käes, arrester i takse huiget kaupa, lä
biotsimised kestawad järeljätmatalt edasi, iga pisukese as
ja pärast—sõjakohus teatawa otsusega! Mis weel oodata?! 
Näitab, et elektri laeng on ju küllalt tugew, — aeg oleks 
juba sädemel wilksata, wälgul wisata. Peawangihoones on 
meie rahwas juba nälgimiseprotestini pigistatud, — aga 
teie näikse ikka weel nagu midagi ootama?! — 

D o k t o r (Wahele rääkides) : Oota, lase lõpetada. See 
tähendab, et nälgimise protestiks on wiimane põhjus 
järgmine: seltsimees Mascha, noor — 

W a s i l i (äritatult, k i i re l t ) : Ta on Tlatschowidega, 
mis on t 'aga juhtunud? 

D o k t o r : Selle et tekäände all, et wangimaja seadused 
käsewad wangi täielikult ärakirjeldada, on teda shandar-
mide ja wahtide juuresolekul ihuhalasti wõetud — 

P a n g a am. (kirgiiselt, Doktorile wahele rääkides; 
teda aga ei pane teised tähe le ) : Mis, kas teile seda ka 
weel wähe on? 

D o k t o r : Wangid andsiwad sellest te inete ise le kõpu-
ta inise läbi teada. Anton nõudis kohe wangimaja kom-
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mendant'iga kokku saamist. Seal juhtus sel ajal ka ku
berner olema. Ka temale teatas Anton asjast. Exelents'i 
wastus oli aga: Kui seal midagi „seaduse w»stallst" oleks 
juhtunud, siis oleks muidugi see teine asi: aga (ironiliselt) 
shandarmid pidasiwad ennast seal juures wiisakalt, ,;isegi 
ülearu wiisakalt ennast ülewal". — sõnanud kindral-kuber-
uer. 

P a n g a a m e t . (Wihaga): Missugune nurjatus! 
W a s i l i : Kas Sophiast midagi kuulda ei oleV Теша 

on ka trükikojast — 
D o k t o r : Tema on wist see. kes praegu wangikoja 

haigemajas lamab? 
W a s i l i (Osawõtlikult): Kuidas, ta on siis haige? 
D o k t o r : Ta oli juhtumisi kuskilt klaasitüki leidnud 

ja sellega omale kaela sisse lõiganud. Waht juhtunud aga 
just selsamal pilgul ta kambrisse waatama ja — nüid sun
nitakse teda omal elu ikka sees hoidma. 

P a n g a a m . (Nerwlikult jookseb tuba mõõda; tei
sed aga jatkawad oma juttu edasi) : Ah, kui alandaw on 
niisugune abitaolek! Kätte maksta, — pärast aetagu wõi 
teiwas peast läbi. 

W a s i l i : Mis sa, Doktor, oma wahi käest weel teada 
said У Kas midagi Antonist kuulsid? 

D o k t o r : Enam midagi. Wahi lapsed saiwad terweks. 
K u i d — n a d on sagedasti haiged; wäga wõimalik, et ma 
jälle iga .)äew nende juurde pean käima, — siis pärin jä
rele. 

W a s i l i : Katsu, kas sa ei saaks Antonile kirja edasi 
anda. 

D o k t o r : Tõepoolest, ma ei tea, millal ma jälle sin
na saan. 

G r e g o r (Nagu oleks eesistujaks): Hankir. anna aru, 
missuguses seisukorras on meie kassa? 

B a n k i r : Sisse tuli 3400 rbl., selle hulgas -JOO rbl. 
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päranduse teel Gawrili läbi kellegi nimeta semstwo olema 
küest. 

P a n g a am : Näete, kus tõendus, kui laialiseks on 
politiklik liikumine kaswanud! Jä tke ju kord see hädaoh
tlik haudumine järele! 

B a n k i r (edasi) : Wäljaminekud on praegu kole suu-
red. Minu walitseja pole weel raha saatnud, kuid nende 
päewade sees saadab ta tingimata, kui mitte rohkem, siis 
500 rubla. Trükimasina eest on makstud 600 rubla weo-
raha — 

G r e g o r : Ah. ja, trükimasin •— ta on juba kontraban-
dina üle piiri tulnud. Siin on telegramm ( Annab selle 
edasi). 

B a n k i r (Loeb); ,,Mariaga on asi hästi". (Annal) te
legrammi tagasi ) Kas korter Maria jaoks walmis on kuu
latud? 

G r e g o r : Kaks teatete kuulamise komitee liiget on 
praegu otsimas; raske on midagi sündsat leida. 

P a n g a a m . : Kurat wõtku teie trükikoda! Meil on 
keemika laboratoriumi tarwis. 

B a n k i r : Peame ruttama. Pealinna mehed ei näigi 
meie jaoks nii heameelega töötama. J a ka raske on kir
janduse oakkifi siia saata. 

D o k t o r : Juba ammugi oleks aeg järgmist nummert trük
kida — meie ,,Kilinalt' ' jälle põlema panna. 

B a n k i r : See seisma jäemine on halb - just streigi 
ajal. 

P a n g a a m . : Aga mina ütlen teile: meile on kee
miat waja! Mitte trükimust ei häwitanud keskajal suurt
sugu söödikuid, waid püssirohi— see on rahwalik sõjariist. 
Meie käes on aga weel rahwalikum sõjariist, — see on 
truu ja kindel abinõu wõitluses wägiwalla wastu! Ju am
mugi on aeg käes meie rewolutsioni Saksa hilpudest wa-



bastada. Mis Lääne-Europale, wõib olin, elik häwitaw on, 
кее on Wenemaale — peastjaks. 

D o k t o r (Teda waigistates): Noormees, pead rohkem 
ennast walitsema. Sinu nooruse püha wiha tuld tuleb ehk 
tulewikus tarwis. (Tähtsa l t ) Meil on katseid juba küllalt 
olnud. Meie oleme oma eelkäijate wigasid tundma õppi
nud. 

P a n « - a a m . (Kibedalt pi lgates) : Teie k i t sed on Dlül-
lo. kui mullane lumi. Mis kasu on katsest, kui juba sü 
geleb. Siin on tarwis lihtsalt sügada, sest et seda hing 
nõuab. Kui keegi hullukoeralise wihaga hammustab, 
lõhub ja tuhandaid õnnetuid ohwrisi piinab, mis õpe
tab süs katse: ära koristada, wõi weel oodata? 

D o k t o r : Tööka ja tubli seltsimehe olu on meile kal
lim, kui nurjatu wereimeja surm. 

P a n g a a m . : Pea seda meeles, kui otsata palju ku
ritöösid see ime elukas korda saadab. 

D o k t o r : Terwe mõistus ei luba katt iialgi teise elu 
järele wälja sirutada. 

P a n g a a m . : Keegi prantslane õpetas juba ammu: 
terwe mõistus wastab loogikaliste järelduste peale; kui 
mõtet kül püssitiku otsa ei saa ajada, siis ei saa ka mõtte
ga püssitikku murda; timuka nööri peale wastame dinami-
diga. (Kahjurõemsalt) Ka jesuidid on meiega: ka nende 
järele — pühendab siht abinõu. (Kõik naerawad waikselt) 
Muidugi, kui meie oma nooresoo õilmetest ei hooli, siis ei 
rehkenda meie ka ühegi ülearu wägiwaldlasega; kuid — 
see on wäga tahtis - meie peame püidma, et mõnigi wä-
giwaldlane kaoks 

D o k t o r : Ühe koristate ära, teine tuleb asemele. 
(Käeliigutus). Tagajärjeta töö! 

P a n g a a m . Neid peab igawese hirmu all hoidma: 
surma hirm—see on kõik nende Õigus ja mõral. 

B a n k i r : Igawene hirm oma haleda olemise eest, — 
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-unna etteaimamine selles seisab nende nõrk külg. 
P a n g a a m . : Igas kubermangus istub nüid niisugune 

ime-elukas: tema ihasid ja käskusid täidab sõnakuulelik, 
wäljadresseritud ja pimedalt, truu kari sbandarmisi. Ic ni 
bu jsij ik »eri, к и j a h t i pidama on harjunud. 

W a s i l i (Tõuseb üles): Aeg* ju ammugi on aeg we
sist hädakella lüia. 

P » n g a a m . : .Just nii, Wasili werist bädakella! Las' 
kostab ta üleshüidja heal iile laia Wenemaa, Ta ära tab 
tungi elawale tegewusele. Ta näitab teed ka nendele, kes 
Wee] pimedast peast bai j u t a t e s ümber kohawad. 

D o k t o r : Koik oleks hea, noormees. tarwis aga 
kühnawerelik olla. Wõitluses tugewa ^vaenlasega peame 
meie kõik abinõud äraproowima, meie peame Wõitlejaal 
kuni wiimse meheni kokku koguma. aga ma kardan, 
meist lööwad paljud lahku, wäga paljud. 

P a n g a a m . : Las ' löõvVid. selleks on nad ka walia 
meelsed. Nende hingamisest karwawad kirbudgi nende 
peäl ii га. 

l ia n к i r ( Põlgtusega) Kodanlane jäeb sellekssamaks, 
mis ta on! 

P a n g a a m . : Meed on wiletsad orjad, kes alati 
walmis on seda keppi suudlema, millega nende selg on si
niseks peksetud. 

i i i u i k i r : Nemad protesteriwad isewalitsuse wastu ja 
selsamal ajal paluwad nad ta käest omale kõlbluse tunnis
tust tasuks oma korralik» ülespidamise eest. 

P a n g a a m . : Sei1 on wäljakannatamata. Põlgtuse ja 
Wiha pärast läheb käsi rusikasse. Nende troost ja lootus 
reformide peäle ülewalt poolt on lapselik naiwsus. Nende 
mõttekäik tuletab papi targutust tolle ilma Õndsusest meel 
de. .VIärgu- ja palwekirjade jõega nuruwad nad beadust 
ülewalt, (ironiliselt) lootes, et wahest ehk beidetakse ar
mu. Ja sealt juba lubatakse (pikkamisi) manisestisi, 
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koustitutsioni projektisi, ministrite nõukogu.— Eh, las' oo
tawad, aga mina Ütlen teile, mitte midagi e* saa asjata. 
Mida ise wõtame, seda ka pärime. Ka kõige pisem järe-
Inandmine ja ka kõige wähem wägiwalla kitsendus nõuab 
meilt were ohwri t . Seni, kui nad paluwad, luhatakse nen
dele kõiksugu head; aga mm<> selle aja sees tormame kal
lale ja wõtame ise. 

D o k t o r ( Lmniliselt): Niie, kus unistaja! 

P a n g a a m . : Aga kas kõik teie' sõbrad seda teewad 
• ka, mis nad mõtlewad? Nad magawad paraja aja läbi, 

kui siis ärkawad. asjast aru saawad — o n juba hilja. (Kan
natamatalt) Teie kõik magate! Teie olete aeglased, ras
ked liikuma. Teie sipiete oma waik lase rehnungi pidamise 
wõrgus. Kas k indra lkuberner i wiimased weretöõd pole 
teile weel mingisugust õpetust annud? O. ta on oma töö 
meister! Teile näikse terwe okeao wsvd enne waja mine
wat, kui õpetust wõtate! 

G r e g o r (Wahele rääkides).- Rahusta ennast, kallis 
sõber! 

P a n g a a m . (Äritatult, peaaegu kisendates) : Igaühel 
meist on tuline õigus niisugust werekoere äratappa ja mit
te keegi mitte üksgi rahwas ei wõi meilt ja oma 
kaaselanikult seda õigust ära wõtta. (Ta wa.jub wäsinult 
leentoolüe). 

G r e g o r (Kõrge l t ) : Noormees, asjata oled ruhu;u. 
Asi pole kaugeltgi weel nii halb. Meie ei wõitle mit
te üksi, meie ümber on ärkamine peale alganud. Koik 
me!!> sidemed kõwenewad. See aeg on mööda* kus meie 
sõnadega ennast rahustasime, meie oleme sihile ligi jõud
nud, plaaniüku tegewuse aeg on alganud. (Teiste poole) 
Keew weri! Las" jahtub, tast kujuneb weel töötaja. (Nae
ratates) Pole wiga, las' keeb. Meie kuulasime teda ära, 
ilma et meie Jälle sõnagi wastuseks oleksime öelnud, k l 



asjata oleks .siin tõenda tn fl hakata. (Doktorile, iga ввяа 
]»eale rõhku panne«) Meie kõik wõitleme üleüldise asja eest, 
iga üks oma wiisil, ja ka mitte eilasest päewast, kas pole 
õigus, Doktor? 

D o k t o r : Kardan, salata ei wõi, kas meie ei jäe mil 
te üksi wõitluse wai jäle, Meie ei pea mitte wabameelsela 
enesest ära lükkama! 

( I r e g o r : Ärge kar tke, wiimaks lähewad ka nemad 
sinna, knhn meie läheme; nad tüdinewad ilmõtsata palumi
sest ja nurumisest ära! 

P a n g a a m . (Põlgtusega): On siis neid meile tarwis! 
Xad on wahwaa ainult pidusöökide peäl, kus nad siisgi 
suure ette- ja tahawaatusega seda kohuta wa t sõna ..waba
dus" nimetawad. 

B a n k i v - . Xad kardawad pimast wiirastust, kui sur
ma. 

P a n g a a m . : Paberi konstitutsion ja seegi isewalitse 
jaga eesotsas — seal on nende wabaduse tungi piir. 

B a n k i )•: Ja. siin riigis — wabadus nuiale ja passiti 
kule. 

D o k t o r : Wara on weel nendega tülitseda: oota weel« 
kuni meie ühendatud jõul troonini tungi me! ' 

G r e g o r : Küllalt. Kuulake. Teie teate, et ma pealin
na kirjutasin ja sealt jõudusid palusin saata; ehk kül meie 
read ennast korraldawad ja kaswawad, siisgi oliwad meil 
wiimase ajal suured kaotused. P ie tans t wastati , et seal 
seesama lugu on: töötajaid on kole wähe, kuna tööd päew-
päewalt juurde tuleb. Praegu õnnistada nad „wanu ka-
losehisi" Kauge Ida poole teele. 

P a n g a a m.: Tublid poisid! 
D o k t o r ; Nendel on õigus: see weri on selieks liig 

kallis, et teda tsaari eest walada. 
G r e g o r : Edasi kirjutawad nad: meil pole enam wa-



basid kiisa. sinna saata pole kedagi; kui aga pommisid 
tarwitate, siis — nii palju, kui tahate. 

P a a g a a m . (Rõemsalt hi i lgades): Waat. kus tublid 
mehed, kuulete, missugused! 

G r e g o r : Igapoole nõutakse nendelt jõudu igasse 
kubermangu, kuid wastus on ikka üks ja seesama: näha 
on, et igal pool tarwitatakse töötajaid see aga tähendab, 
et — wana kord on pudenemas. 

P a n g a a m . : Pudenemas. Wasili! Ja pea, pea kostab 
werine hädakell. 

G r e g o L-: Oota weel. 
P a n g a a m . : Mis weel oodata? Ümberringi keeb wõit 

lus. — aeg on käes — 

G r e g o r (Õpetates): Sina, wennas, oled streigi ära 
unustanud. (Kõwaste kaega wastu lauda lüies) Enne pea
me streigi läbi wiima. Näitab, et meeleolu on langemas. 
Selleparast otsustas komite meeleawalduse rongikäigi toi
me panna. Wiies kirikus on pealelõunane teenistus 
wiies on Püha Anita kirik (Akna peale näidates) Koik 
wiis grupped lähewad pärast kokku, — kõik kogu liigub 
rahulikult, wäikse lauluga. See tõstab tugewasti ühistun
net: see on tingimata tarwilik,— muidu langewad meie 
käed 1ощ>и . . . Meie loodame kindlaste rongikäigi peale. 
Mina jooksin artellid läbi — igal pool tuntakse põlewalt 
asjale kaasa — rongi käi к saab mõjuw olema, — ta äratab 
hulkasid. See oleks wäga halb, kui mõni takistus ette 
peaks tulema; rahwas hakkab siis usku onict asja sisse 
kaotama, — see on aga juba elu ja surina küsimus. Xii 
kirjutasin ma kindral kubernerile, et nende päewade sees. 
just n i i : , ,nende päewade sees", e t ta seda juba nutte täna 
ei ootaks ,—et streikijad töölised panewad rongikäigi toi
me, mille sisse ta ennast milgi tingimisel ei segaks: nad 
lähewad waikselt igaüks oma kodu. Wastasal korral on ta 
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elupäewad paari nädali jooksul Lootud, sest et ta juba am
mugi surmanuhtluse ära teeninud on. Loodan, et ta see
kord asjast aru saab ja meid kuula t ; kui ta ennast peaks 
liigutama, siis on ülehomme teatris wiimane benefis — är
ge aga naerge — just tantsijanna wiimane Olesaste — 

D o k t o r : Exelentsi taimelawast! 
G r e g o r : Nagu meie teada saime, on ta operisse il

muda lubanud; pärast baleti läheb ta ära — wäljatulekul 
on publikumi murru sees rõhumine — ta sõidab, kas Aia, 
wõi Lossi uulitsat mööda — (Kindlal t) See on siis minu 
benefis. 

P a n g a a m . : Siin on kahte tarwis -— üks kummagi le 
uulitsale — (Rõemsalt) Mina olen teine. 

G r e g o r (Tõsisel t) : Sina, wenna s. oled meile weel 
teiste asjade jaoks tarwilik. 

W a s i l i (Taht is juba waremalt rääkima hakata, kuid 
panga ametnik segas wahele; rahulikult, ilma iluta, liht
salt, murtud hea lega) : Sõbrad, mul on ju ammugi aeg en
nast lahutada. Sest mu sunnitud wangistus wõib weel 
kaua edasi kesta. Linnast ära sõita — ma ei taha. Ma 
olen ennast täielikult — ilma ülejäegita — asjale annud, 
seda teate ju isegi; ja, nagu näete, muu asja jaoks ma 
enam ei kõlba. (Jut t katkeneb, wiimaks paludes) Wennad, 
— ärge keelake mulle — minu enese pärast , mu käsi on 
kõwa, läbi proowi tud, mu teod on selle tunnistuseks; andke 
see ülesanne minu läita. (Gregor pigistab waikides ta 

kätt). 

B a n k i r (Tõuseb püsti, jookseb tuba mööda, iseene
sele) Kb, neetud raha! 

G r e g o r : Ära kabja t se. Bankir! Kui mitte sinu ra
ha. . . sina oled meie tugi! 

B a n k i r Wõi nii! Kas arwate, et mul hea on pealt 
waadate, kui teie oma elu annate . . . 
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G r e g o r : Kas tahad siis, et su mõisad ära konfiske-
ritaks? See oleks üheks suuremaks löögiks meile! Muidugi 
oleks ju hea, kui kõik pärandus ilma neetud kitsendusteta 
kätte saaks. Sa müiksid kõik kohe ära ja raha läheks 
meie asja peale, kuna sa ise siis kas wõi wõilasse wõiksid 
minna, kui sa muidu enam läbi ei saa. Kuid praeguste tin-
gimiste juures ei tohi sa sellest unistadagi! 

B a n k i r (Meeltheitmise toonis): Asjata elada. Waada
ta, kui teie oma elu annate (Kibedalt naeratates) ja ise 
ohwerdada — raha. 

G r e g o r : Sa oled päris segaseks läinud! (Panga amet
nikule) Lähme, pois. Pärast tule weel minu juurde kor
terisse: tarwis weel ülejäenud proklamatsionid laiale pil
duda — sina tee seda siin, kiriku lähedal. Siit kapist 
leiad särgi ja säertega saapad. Pane ruttu riidesse, mui
du kaotame asjata aega. 

P a n g a am.: Gregor, lehekeste asemel walmistame 
parem pommisid, et neid kõikidele jätkuks; siis ei ole tar
wis tema kõrgust, ei paluda, ega ähwardada! Praegu, wõib 
olla, mängib ta kül tallekest — nii oleks just paras aeg — 
(Järsult) Weel täna, usu mind, saad sa teda tundma. 

G r e g o r (Äraminnes, täis lootust): Kül näete, ron-
gikäik tuleb mõjuw, niisugune, mida enne weel siin olnud 
ei ole. — Kuni nägemiseni, Wasili! Doktor, sina 
mine teisest wärawast. (Läheb ühes Doktoriga ära) 

P a n g a am. (Paneb selle wahe sees töösärgi selga ja 
saapad jalga; riputab tushurka kappi). 

B a n k i r (Nerwlikult jookseb tuba mööda, nagu ise
eneses rehkendates; wõtab kübara ja õlarätiku; waikides 
pigistab Wasili ja panga ametniku kätt; läheb kiirelt mi
nema). 

P a n g a am. (Tagant järele): Ära sa, Bankir, pead 
longu lase! 
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W a s i l i : Anna midagi lugeda. 
P a n g a a m . (Wõtab taskust kuukirja wälja): Wärske 

nr. J a siis — nägemiseni! Ah ja — ma pidin eila sinu ad-
ressi T,eada andma. 

W a s i l i : Kellele? 
P a n g a a m . : Anna Rikanskajale. 
W a s i l i (Elawalt) : Sa said eila temaga kokku? Mis 

temaga on? 
P a n g a a m . : Ta tuli eila meie korterisse; ta pidi en

nast trükikoja päras t ära peitma. Ta asus ühe siin olewa 
tädi juurde. Seal on ta kindlas pajgas, nii et ta isegi 
meie juurde wõib tulla. Andsin talle su adressi. 

W а 6 i l i : (Ettehei twal t) : Mis jaoks siis seda tarwis 
oli? 

P a n g a a in.: T a nõudis vvaga tunglevalt. 
W a s i l i (Rõeinsa imestusega): Nõudis tungiwalt? 

(Kaua waatab ühe koha peale, nagu midagi aruta tes) . 
P a n g a a m . (Läheb ukse juurde; selsamal ajal 

tuleb sisse Ärina): Head päewa, eideke, hoia meie sõpra 
ja kaitse teda, kui oma silmatera. 

Ä r i n a (Üle 60 a. wana, üleni hallipeaga. elaw, natuke 
küirus) : WeeJ tähtsamad herrad on minu juures elanud ja 
kõik jäiwad terweks. 

P a n g a a m . : Ja , weel tähtsamad, sul, eideke, on õi
gus. (Wasilile, kes ikka weel millegi üle uuriwalt mõtleb). 
Ta teenib meid juba kaua, — ta imetas Ratlowi, keda 85. 
a. üles poodi — ja sellest ajast saadik. . . (Arinale nalja-
tates) Kui meie wõiksime ordenis! wäljajagada, siis tu
leks sulle kõige wähemalt Aleksandri Newski orden anda! 
Kuid senini jagab neid Keiserlik Kõrgus (Läheb naerata
des ära) Head päewa! 

Ä r i n a (Läheb lauda koristama; iseeneses, wihasel t ) : 
Keiserlik Kõrgus — Isake-tsaar! — (Läheb Wasili juurde, 
kes ikka weel mõtetes istub) Ütelge, Wasili, kas see ikka 

— 50 — 



nii kaua edasi kestab? Juba kümned aastad ootame — 
(Wasili ei pane teda tähele; käeliigutus, poolpahaselt) Eh! 
(Jätkab laua koristamist edasi). 

Wa s i l i (Laseb ennast pikuli ja hakkab kurba wiisi 
wilistama). 

Ä r i n a (Waatab terawalt ta peale, läheb ta juurde ja 
ütleb, pead raputates, õrnalt): Wamili igatseb inUlegj järe
le, — eks? 

Wa s i l i (Jätab wilistamise järele ja waatab imestatult 
ta peale). 

Ä r i n a : Ma tean *— igatsus kuu järele, sest keegi is
tub kuu peäl (Wasili naeratab, Ärina enesega rahulolda-
was toonis) Ah ha, mind petta ei saa (koristab tuba eda
si). Teie kõik õiete niisugused - kül meie teid teame. 
Tublid poisid, (Seinal riplewaid puksa nähes ja neid ära 
Wõttes) kuid (Pahaselt) mikspärast Teie püksid just веі-
na peäle riputate? 

W a s i l i : Mitte kõik, eideke; paljudel on nad ainu
kesed . . . 

Ä r i n a (Tähelepaneinatalt) Ja just tingimata seina 
peäle 

W a s i l i (Leplikult): Ära urise, eideke, niisugused 
meie olemegi. 

Ä r i n a : Teame, teame juba teid (Paneb püksid kappi 
ja läheb Wasili juurde) Kas minu Alesehkast — Ratlo-
wist midagi ka kuulnud olete? 

W a s i 1 i: Ja, muidugi. 
Ä r i n a (Uhkelt): Mina toitsin teda oma rinnaga (ls> 

tub Wasili kõrwale) Ema suri iapsewoodis. Mina olin tal
le hoidjaks. Missugune ausa- ja suuremeele.lik ta oli — 
kuid weri oli tal tuline! Kord, öösel, tormasiwad shandar
mid — niisugused äraneetud koerad — korterisse ja wiisi
wad ta ära. Pärast ei saanud ma teda enam näha! Isagi 
ei lastud enam ta juurde s.>e. kallike, läks ühe Ooga 
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hall iks. Ka mindgi ei lastud ta juurde. Ähwardati , et 
kui ma weel kord ilmun, et siis mind ära Siberisse saade -
takse ( Ju t t ka tkeb) . . . J a nii meie ei saanudgi teada, 
millal ta üle kohut mõisteti ja otsus täide saadeti. (Nuuk
sub) Ta poodi üles, Ta ei olnud weel 20 aastatki wana. 
Seda ma teile, werejänulised timukad, oma surina tunnini 
ei unusta! ( Jäeb vaiksemaks , pühib pisaraid). Aga, kui
das teie päris nimi on? 

W a s i i i : Kas see, eideke, ükskõik ei ole. Siin olen 
ma — Wasili; kui ära suren, siis tuletatakse Wasilit meel
de — ja see on kõik. Teistel pole aga minuga asja. 

Ä r i n a (Waikselt noogutab peaga, jäeb mõttesse, hak
kab äraminema ja siis järsku meelde tule ta tes) : Ah ja, 
peaaegu oleksin ära unustanud. Saschka, naabri poeg — 
tore poisike — palus teie juurde; ma aga ei lasknud teda 
weel. Ta palub luba Teie juurde tulla. Teda armastas, -
wad kõik, kes meie juures oliwad. 

W a s i l i : Hea kül, lase teda tulla— 
(Kolmekordne kella helistamine) 
Ä r i n a : O, juba jälle teie juurde. Jumal teab, kui 

palju teile wõeraid käib. Kellegi juurde ei käinud neid 
niipalju wiet ei tähenda see head — 

W a s i l i : Kui preili tuleb, lase sisse, ilma küsimata. 
(Ärina jookseb eeskotta ja ilmub warsti tagasi) Kes tuli? 

Ä r i n a : Keegi herra . 
W a s i l i (Külmalt); Kuidas ta nimi on? 
Ä r i n a (Püiab wäljaütelda): Eri — Kun— 
W a s i l i : Kas mitte Erich Kunze? 
Ä r i n a : Jah , wist niisugune. 
K u n » (Astub kiirelt tuppa; 24 a. wana toredalt rii

des, smokingis ja laknahast tuhwlid jalas; hoolega kam
mitud pea. Teraw wastund Wasilile. Räägib kiirelt ja 
ka tkes ta tu l t ) : Tere, Wasili. mis teed? (Kaelustawad. Ärina 

läheb ära) . 
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W a s i l i (Imestatult): Kuiwas sa minu juurde said? 
K n n z e (Wõtab palitu seljast ära) Ah, parem ära küsi 

seda. Gregor ei tahtnud kuidagi mind ära tunda. Ma jook
sin ta järele, hüidsin teda — wiimaks jäi ta ometi seisa* 
tarna-. 

W a s i l i (Endises toonis): See tähendab, et Gregor 
andis suile mu adressi! 

K u n a e : Seda polnud aga kerge saada! Koik aja 
wahtis ta ümberringi, kartes, et keegi ehk kuidagi kuuleb 
wõi näeb. Mina lubasin temale kõik, mis tu minult nõu
dis, ja ka tema — Ah ja, miks sa oma niine oled muut
nud? Ta rääkis midagi karantinist. 

W a s i l i : «Ta, nagu näed, — ma pean ennast, hoidma,— 
ehk tuleb mind weel tarwis — 

K u n « e (Etteheites); Ja järsku, asja ees, teist tagn, 
tegid Parisist putket.—Kellegile sellest mitte sõnagi! Pe
renaine teadis, et sa ainult teiste korterisse olla kolinud. 
Semestri lõpuni jäi weel ainult kuu aega. Kümne päewa 
pärast sain ma teada, et sa kodumaale olid sõitnud. 

Wa si 1 i (Kihwtiselt): Nagu tead, muretseb meie tsaar 
kõige suurema hoolega meie hea käekäigi eest — ta saa 
dab hoidjaid-inglikesi meie järele igale poole. Ja kui kee
gi meie inimestest kodumaale sõidab, siis wõetakse teda 
auga juba piiri peäl wastu. Aga mina, nagu tead, (nalja-
tates) mina ei armasta awalikku wastuwõtmist ja üleüldse 
mingisugust toredust,—mina sõitsin salaja; selleparast olen 
ma ikka weel alles ja — töötan — 

K u n z e ; See on hirmus—hirmus— 
W a s i l i : Ja, kallis sõber, teil on hea, teie olete seda, 

mis waja, ammu kätte saanud; aga meie walame siin werd 
iga waba sõna eest, Kristus kandis okasparga— (Uhku
sega) igaüks meie wõitlebatest on Kristuse sarnane. (Pau
se). Igal ühel meist on ainult üks elu; kuid meie anna-
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me teda kalli hinna eest — kõikide kannatajate hea käe-
käigiks! 

K u n z e ; Ma hakkasin kohe Kind, Gregor) ja teisi koi-
gest oma hingest armastama. Teie õiete nii imelikud, ise 
äralised ja mitte teiste »arna 

WasiII: Meie noorust kihwtitatakse, meie w;maneme 
noorelt — enne 20 a.; meie noorsugu on teine, kui teie oma 
seal Õhtu-Europas — 

K u n z e (Kaastundl ikul t ) : Waesekesed! 
W a s i l i (Kurb tusega) : J a h ! Kogu Europa kaastund

mus on meie pool, kas pole tõsi? Warsti hakatakse seal 
santiinisi Wenemaa waese nooresoo toetuseks korjama . . . 
Oh kui külmad ja kurjad teie olete! Teie ostsite wabaduse 
toobi were eest — meie aga walame teda ojadena; — meie 
meeltheitew wõitlus wältab juba palju aastaid — teie waa
ta te teda rahulikult pealt, peaego hirwitates j a — p u h k a t e 
oma loorberite peäl 

K u n z e : Asi, nagu näha, on Teie juures wäga halb, 
kui teie Europa wabad uste üle kadedad olete. 

W a s i l i - . Töötage ka teie meie juures, siis näete, kui 
kaugele jõuate. 

K u n z e (Kergemeelsel t) : Oo tame— ajaga kõik asi 
paraneb —iseenesestgi 

W a s i l i : (Põlg tuse awaldust tagasi hoides; raputab 
peaga>: J a teid kannab wäikse edenemise soe wool. Teie 
kardate werd, hoiatate otsusta wa ja julge sammu eest en
nast eemale — ( J ä r s k u ) tei<» waatlete meie bägedaid lähim 
guid, just kui hobuste wõidujooksu auhindade peale: k e s 
wõidab? Ja mina ei tea weel mitte, kes wäljamaa pai laps 
on, k a s Wene rahwas, wõi Kormnowide suguwõsa. See on 
Euro pale häbiplekiks, millest ta ennast kunagi puhtaks pea
seda ei JMGM 

K u n z e (Kergemalt) J a mis ta siis õieti teha wõib? 
W a s i l i (Põlg tusega) : Kui teie ise omale mädapai
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set külge ei taba lasta tulla, ja kui teie mitte ainult oma 
rahakotiga kaasa ei tunne, .siis tuleb see mädapaise Wene
maa kullest ära häwitada! Laht i lõigata ja puhtaks teha, 
muidu läheb mäda ka teie külge. Praegune Wenemaa on 
kui hirwitus Europa jõuetuse üle — 

K u n z e (Kannamata l t ) : Meil on enestelgi musta pesu 
kül lallt. 

W a s i i i : Mikspärast teie kül aru ei saa, et waenlane 
on meil ühine; et mängu peäl on aastasadade wõitlemise 
wili — kogu kultura? (Kurwal t ) Meie wõitluses otsite teie 
ainult terawaid tundmisi ja kõdistamist — see on teile lõ
buks, just nagu kord roomlastele esimeste ristiinimeste surm 
kiskjate küintes. 

К u n z e (Waatab kella, nal jatates) : .Tead, jätame nii
sugune jut t järgmiseks korraks, sina oled täna halwas tu
jus. Ka aega ei ole praegu, — ma olen kella '^õ baron 
Korsowi juurde kutsutud. 

W a s i l i (E lawal t , huwitusega) : Sa oled temaga tut
taw? 

K u n z e : Mööda läinud aastal sain ma Ostendis tema
ga tut tawaks ja praegu oleme temaga (Naeratates) südam
likud sõbrad. 

W a s i i i : See on tore. Tema on kindluse kommendan-
t iga heäl jalal ja — (Otsustawalt) sina pead meid aitama! 

K u n z e : Ma ei wõi teile millesgi wastutulemata olla. 
Kuid, wõid arwata (Naeratates) , et ma just heameelega 
teie wangikodadega tutwust teha ei taha. (Paneb pali tut 
se lga) . 

W a s i 1 i: Wõid rahulik olla — meie omad kannawad 
kõige eest hoolt. See pole esimene juhtumine (Pig is tab 
tugewalt ta kätt). Ootan sind homme, kell 11, aga — ole 
ettewaatlikum. Oma baroni juures näita ennast sagedami
ni, siis wõid sa ka meie juurde käia, nagu soowid.— Aga 
mis tuul teid meie kanti ajas? 
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K u n z e (Ajab kindaid ka t te ) : Läbisõites Bakusse 
(Ironiliselt) öhe Brüsseli wabriku asemikuna. (Tooni muu
tes) Oh kui rõemus ma olin, kui Gregoriga kokku juhtu
sin ja temalt teada sain, et sina siin oled! — Wahest paa
ri kuu päras t olen jälle Brüsselis. 

W a s i l i (Pead noogutates) Europas! Sa wõiksid selle 
daamele nõu anda, et t a wanamoelised Wene firmad sinna 
kus tont jätaks. Muidu wõib ta weel ehk komistada ja 
kukkuda — 

K u n z e (Naerab) : Kuulen su sõna ja ütlen talle seda. 
Nii's, head päewa! (Läheb ä ra ) . ' 

. W a s i l i (Tagant jä re le ) : Aga homme tule t ingimata! 
(Sebitseb panga ametniku poolt jäetud kuukirja lehtesid. 
Ukse peale koputa takse) Astuge sisse! (Sisse tuleb Sas
cha) A, Sascha! (Ulatab kä t t ) . 

S a s c h a (16 a. wana, gümnasiumi uni worm is; wõtab 
häbelikult käe was tu ) : Wabandage mind! (Wõtab taskust 
raamatukese wälja ja annab selle Wasili kä t te ) . Tänan 
teid! 

W a s i l i : Kas juba läbi lugesid! 
S a s c h a : Kaks korda. 
W a s i l i : Kas tõesti ? 

S a s c h a : Ju s t nagu neelasin leheküljed ära! (Häbeli
kult). Lubage, Wasili Iwanowitsch, küsida, kas teie juur
de seal —kõiki wastu wõetakse? Näituseks, kas mind wõe
takse wastu? 

W a s i l i : (Kaastundlikult) : Mis sulle nüid pähe on 
tikkunud? 

S a s c h a : Ah, tahaksin rutemalt uniwormi ära wisata 
ja nende juurde tormata, nendega ühes töötada ja kannata-
da — о, kui leegitsewalt ma sinna — nende juurde ihaldan 
(Meeltheit l ikult). Weel on kursuse lõpetuseni 2 aastat — 
2 pikka aastat — kuidas ma kül selle läbi kannatama pean! 
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W a s i l i : Wara on weel, Sascha; weel palju aega on 
ees. Ära räägi lollust! 

S a s c h a (Nutuse hea lega) : Mu waene ema, kuidas ta 
minu pärast kardab — aga ma ei wõi teisiti — 

W a s i l i (Waatab kaastundlikult ta peale). 
S a s c h a : Oi, kuidas ma seda raamatut oma seltsimees

tele tahaksin näidata, et ka nemad seda õnne maitseda 
saaksiwad, mida mina ta lugemise juures tundsin; ma ta
haksin kõigile — igaühele rääkida . . . aga ei — kanna raa
matut põues ja wai wa hoolega järele, et mõni nurk kus
kilt nähtawale ei tule! Nii suure wäärtusaga warandust 
tuleb peita — kas see ei ole walus! 

(Ligemast katoligu kirikust kuulukse aeg ajalt oreli
mängu; mõlemad ku ulatawad). 

S a s c h a : Kui ilus, kui tore! Mikspärast meil seda ei 
oie? (Läheb pahema akna juurde ja waatab wälja). Kui 
palju rahwast täna kirikusse woolab! (Tuleb tagasi laua 
juurde, sebitseb kuukirja lehti, waatleb neid armastusega; 
järsku rõemsalt) A, see — see on Sophia Perowskaja — 
tema — jah! (Waatleb ahnelt pilti ja hakkab nuuksuma) . 

W a s i l i : Sascha, kallike, mis sul on? 
S a s c h a (Nuuksudes): Täna rääkis kooliõpetaja, et 

nihilistid, olla seltskonna närused jätised — ja mina pidin 
kõike seda pealtkuulama, ilma et ma sõnagi oleksin wõi
nud piuksata! Mui tuli waene ema meelde — ma elan ju 
tundide andmisest. (Ta ei jõua ennast rahustada) Waban
dage — andke mulle andeks — tulen teine kord! (Pühib rä
t ikuga silmi; läheb rut tu minema). 

W a s i l i (Liigutatud, waatab talle tagant järele, noo
gutab peaga, käib tuba mööda, peatab akna juures, waatab 
uulitsale, pöörab ära, ohkab sügawalt, läheb istub sohwa-
le; paneb käed pea peale risti, wilistab kurba laulu wiit; 
waatab ühe punkti peäl peatates kaugusse.— Kuulda on 
orelimäng. — Koputatakse. Wasili ei kuule) . 
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A n n a R i k . (Astub tasahiljukesi tuppa, peas kübar ja 
õlgadel kerge pealiskuub; näeb iseenesesse läinud Wasilit; 
l.-iheb kuulmatalt, pahemalt poolt Ämber laua to juurde) . 

W a s i l i (Näeb teda, kargab üles, rut tab talle wastu 
ja pigistab waikides ta kätt). 

A n n a (Wõtab peast kübara ja õlgadelt, poaliskuue; 
rõemsalt) : Teie ei imestagi minu tuleku вйе? 

W a s i l i (Sügawa healega, kirgliselt): Ma ootasin teid. 
A n n a ( Imesta tes) : Teie — ootasite mind? Miks? (Et

teheitwalt nal jatates) : Kül olete teie ka oma peale julged— 
W a s i l i (Endises toonis): Kogu kümne päewa jooksul 

olen ma teid kutsunud — 
A n n a (Naera ta tes) : Aga teie heäl ei jõudnud minu

ni,— (Järsku tooni muutes) Ma ei jõudnud peidusolekut 
enam wäljakannatada. Lugu oli järgmine: Kui ma trüki
kojast mõõda läksin, siis ei olnud enam aknal lillepotti; 
kojamees ei pannud mind õnneks tähele, — ma lipsasin 
kohe kodu. Seal sain ma õnnetusest teada. Mind lasti 
kohe wabaks. Öeldi, et kojamees politseiga , ,Prantsuse 
kooliprei l ia linnas tagaotsitia. Pooletunniga oliwad mul 
asjad koos ja ma teatasin perenaisele, et mind telegrahwi 
läbi Pietarisse kutsuti . Mina aga asusin Aia uulitsasse tä
di juurde. 

W a s i 1 i: Aia uulitsasse? 
A n n a : Ja, mis seal siis imestada? 
W a s i l i : Teatri lähedusse? 
A n n a : Ja, aknast on teater näha. (Tooni muutes) 

Tädi oli wäga rõemus ja pärib ikka minult, kuidas pealin
nas elu läheb; tore tädi, ta ei teagi, et ma poolaastat ju
ba siin olen olnud. Ta mees on rahaasjanduse ministeriumi 
ametnik, hage sotsialistide hõgija, — wahel jõuan waewalt 
naeru tagasi hoida. Selle eest olen ma seal just kui wana 
jumala selja taga. Ainult piinlik он me asjast eemal wiibi
da; pealegi ilma teadmata, mis meie rahwas praegu teeb 
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ja kes meist weel töö kallal on.— (Kannatamatal t ) Kan 
uutasin, kannatasin, kuid wiimaks ei jõudnud enam. laksin 
staapi; seal saingi teäda (Et tehei twal t ) , kus teie 
wiibite . . . 

W a s i l i (Wahele rääkides ja rõemu alla surudes):/Геіе 
olete nüid — hoopis teine — Anna — 

A n n a (Südamlikul t ) : Waenekene, mõtlesin ma. wist 
igatseb ta niisama, kui minagi — 

W a s i i i (Samas toonis): Nii siis. teie ei tulnud asja 
pärast, Anna?! 

A n n a (Pead noogutades): Ju kümme päewa Wasili, 
kas pole õigus? (õr i ta tes) Muidugi ka teie iga — tse — si-
— te — 

W a s i i i (Kohmetatult , waluga): Anna, teie naerate — 
(Kiirel t) Kas tõesti Sophia Iwanowna teile äralobises? 

A n n a : Mis — mida? 
W a s i l i : Bi — m i d a g i — m a ütlesin seda niisama 

(Käib nerwlikult tuba mööda). 
A n n a : Sophia, waeseke, — Mascha — Anton,— mis 

nendega nüid on, kas teie ei tea, kuulsite ehk midagi? 
W a s i l i (Waljusega): Ah, mis sellest k ü s i d a — s e e on 

Ükskõik — 
A n n a (Poolehmatates) : Wasili. mis Teie räägite!— 
W a s i l i (Ironüiselt) : Asi, kõigepealt asi ise: siis juba 

inimestest — 
Auna: Ma ei saa teist aru, Wäsib. Ma hakkan juba 

kahtlema , . . 
W a s i l i : Teil ei tule enam kaua kahtleba. 
A n n a : (Et tehei twal t ) : Mikspärast teie Wasili, ikka 

weel siin wiibite. m i s p ä r a s t teie ka selle üle ei mõtle, et 
teie hädaohus olete? (Osawõtlikult) Teid otsitakse, teie 
wõite igapäew sissekukkuda. 

W # s i l i : Oleksin juba ammugi seal olnud, kus praegu 
Anton, Sophia ja Mascha on. kui mitte , . . ( J u t t katkeb). 
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A n n a : Kui mitte — mis? 
W a s i i i : Kui mitte (Kirgiisel t) Teie, Anna — 
A n n a (Poolehmatates, paneb silmad kinni) : kui mitte 

—mina? 
W a s i l i (Nagu oodates): Ja. (Kindluseta) Ma ei 

oleks neid mitte sinna trükikotta jätnud— 
A n n a (Kindlamalt, ru t tu ) : Aga teie kahja.tsete, et 

nii juhtus? Teiesarnased inimesed on meile tarwilikud— 
W a s i l i : (Kibedalt naerata te«) : Tarwilikud (Äh-

wardates) , Ja, ma olen tarwilik, siin, just nüid! 
A n n a : Wasili, mis asja teie phmnitate? 
W a s i l i (Ironiliselt): Teie, nagu naba, kardate minu 

pärast? 
A n n a : (Waluga) . Kui hoolimata teie olete! 
W a s i l i (Lõikawalt) : Jah, kui asi nõuab. Anna And 

rejewna — 
A n n a (Enesega wõideldes): Miksparast teie mind nii 

punate — 

W a s i l i : J a teie deklamerite ikka weel nii heamee-
lega? 

A n n a : (Waatab maha, pisaraid tagasi hoides, sosista-
tee) : Wasili, Wasili . . . 

W a s i l i : (Nagu ajaks teda hingelik piin taga, ta käib 
suurte sammudega tuba mööda): Ja , Wasili ei tea, mis la 
räägib, andke talle vaesekesele andeks — ta ei ole enam 
endine Wasili — teie ees on juba teine. (Wiskab ennast 
sohwa peale, peaaegu nut tes) Kuhu, kuhu jäi kül teiiiü, 
endine Wasili. miksparast ta ära kadus, miksparast?! 

A n n a : Meie raudne Wasili! 
W a s i l i (Kurbtusega) : Mis raudne ta on! See Wasili 

on lollist leegist naljaka tulega põlema läinud — temas on 
endine püha säde kustunud. (Lööb rusikaga wastu lauda, 
wihaselt, rinilalt) Kuid ei, ta wõidab ennast ara, ta -kus
tutab selle lolli tule oma hinges! (Wiskab pea tagasi, 
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tooli seljatoele.— Kuulda on orel imäng). 
A n n a (Läheb tagant poolt ta juurde, silitab mõlema

te kätega ta juukseid): Wasili, mis teiega ometi on — ? 
(Õrnalt) Ärkage ometi üles! (Tahab oma käsa ta pea pealt 
;i ra wõtta), 

W a s i l i : (Kinnipigistatud silmadega, paludes) : Oh, 
a rge wõtke mu waese pea pealt oma käsa ära — silitage 
mu juukseid . . . (Unistates) O, kui magus rahu, waikns! 
«Silmad lähewad laialt l ah t i— ta wõitleb enesega, kirge-
hoogu tagasi surudes; sosistates) Anna! — (Ta haarab ta 
käed kinni ja muljub neid oma nea wastu, tõmbab nendega 
üle oma näo ja suudleb joovastusega ta peopesa. Anna 
kuulatab õnneliku naeratusega ta sõnu; ta nutab wäsinult) 
Anna, mis olete teie minuga teinud? Teie olete mu hinge 
nartsuks muutnud, teie olete teda äratallanud ja puruks 
käristanud! (Hoiab ta käsa, pärast laseb neid lahti, tõuseb 
püsti ja jookseb tuba mõõda suurte sammudega) . 

A n n a (Seisal) imestatult, istub toolile ja kuulab teda 
tagasihoidliku naeratusega. Istub laua juures, selg akna 
poo^e). 

W a s i l i : (Seisab akna juures ja püiab Anna peale 
mitte waadata. Tema liikumistest paistab walja kindluseta 
ja meeltheitlik olek. Suure waewaga räägib ta sõnu wälja. 
pärast aga kord korralt kiiremalt): Anna — ä r g e pahanda
ge mu Üle — ärge naerge mu üle — aga, ei — pOlake mind 
— mul on see nüid ükskõik. Kaotada pole mul enam mi
dagi — tean, et ainult romanides räägitakse, nagu oleks 

see — elu sisu ja eesmärk. — Aga ma ei Іэіа wüljapea-
semise teed ja ma mängin, nagu mõnda Romeo't. — Ma 
wõitlen — kuid asjata! . . . Ma ei lange teie ees põlwili. 
Ma ei tülita teie kõrwa lihtlabase sõnaga: , ,armastan". Ma 
ei räägi teie võrdlemata iludusest. Meie oleme tõsised ini
mesed, aga mitte trubadurid. Kuid ma ei wõi, ega saa 
waikida Elu on mulle ilma teieta külm ja õudne. Ma 
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ei wõi oma piinatud hinge kallal wägiwalda tarwitada. 
Ma ei ole enam Jap», ega poisike. Ma tean, et teie" ilma« 
ainuke ei ole. Kuid mind kisub ärawõitmata jõud teie 
poole ja ainult teie poole. Ma ei tunne ennast enam ära. 
Ma ei ole enam see, mi» enne. (Järsku tooni m u u t e s . T e i e 
käisite sinna igapäew. Ma tundsin ennast sui» ikka, nagu 
leekides põlema. Ma püid»in sealt põgeneda. Kuid asja
ta! See ei ole enam nali ega lõbu, see on sügaw hingelilc 
igatsus! See on ärawõitmata tõmbejõud teie juurde! Kui 
нее peak» armastus olema, sii» t ähendab armastama — 
raskelt, ärarääkimata walusalt kannatama — 

A n n a (Kuuleb ta jut tu õnneliku naeratusega; peh
melt õ rna l t ) : _1u kallim kannataja ma teen teid ter
weks — 

W a s i Ii ( Jookseb ta juurde), 
•(Anna paneb mõlemad oma käed ta pea ümber, Wasi-

li wajub tahtmatal t ta ette põlwili) 
A n n a : (Mängides, südamlikul t ) ; Noh, mi», ka» olete 

nüid meelemõistusele ärkanud? Kõige pahem on juba 
m'e taga. — mu ee» on endine jõumees? 

W а s i i i (Eneseabita, waatab õn sali к uit ta peäle) . 
A n n a (Nagu lapse le) : Eh, a rmas rumal poisike (Kä

sa ta pea peäl, hoides, laseb ta oma pead alla wajuda, ku
ni nenda huuled kaua kestwaks kirgiiseks musuks kokku 
sulawad. Anna wabastab ennast t a küljest laht i , aga hoi
ab ta pead oma näo ligidal. Nad waatawad pika tumma, 
waatega t e ine te i se peale. Õrna l t ) ; Mu rumal poisike! 

W a s i l i (Li tsub ennast ta külge; pa ludes) : Ärge rää
kige, laske mind teie läheduses olla ja ainult teid oma 
juures tunda . . . Teie olete mu elu walgus, Teie olite 
minu oma kõik nm elu ajal — ka sii», kui roa teid ei tead
nud, igatsesin ma teie järele (Tõstab silmad üles ja waat-
leb teda) . 

A n n a : (õ rna l t ) : Mu poisike, miks teie ennemalt wai-
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kisits? Miks kannatasite salaja? Miks teie ei usaldanud 
mind? 

W a s i i i : Aga teie ei märkanud? Teie magasite rahu
likult. Mu igatsus ulatas teile oma pikki käsa läbi öö pi 
meduse. Nad ei äratanud teid, nad ainult 
«uitasiwad teid ja ainult kutsusiwad teid — 

A n n a : Nii palju oled sa, kallim, läbi elanud, nii pal
ju kannatanud! 

W a s i l i (Nagu ärkades): Sina?! —Anna, mu Anna — 
ega see ometi wiirastus ei ole? (Wõtab ta ümbert kinni; 
waljult) Anna Rikanskaja? Ega ma unest ei räägi? Ons 
«ee wõimalik? Anjuta—mu kallim! (Kahjatsetes) Misjaoks 
kül oli tarwilik see piirita kannatuse meri, — miks nii hil
ja — hilja, hilja?! 

A n n a : Wasja. onn ei tule kunagi liig hilja! 
W a s i l i (Tõsiselt): Aga wõib olla. et ta enam minu 

jaoks ei ole — (Käe liigutus, nagu ajaks ta ennesest tüli
ta waid mõtteid eemale). Kuid nüid on see minu oma, aga 
kuidas edasi, sellega pole mul asja. (Waatawad teine
teise peale). 

A n n a (Mängides): Ja kes oleks wõinud ütelda, et 
meie tugew, raudne Wasili kunagi ennast kellegi ees põl
wili laseb! (Mõlemad naerawad). 

W a s i l i : Kui meeldiw sa oled! (Suudleb ta sõrmi 
korra järele). 

A n n a : Kes oleks wõinud uskuda, et niisugused tõsi-
sed inimesed suudelda oskawad. (Naerawad). 

(Uulitsalt on suure rahwahulga müdinat ja suminat 
kuulda), 

W a s i l i : Õnn, — mu noor Õnn! (Paneb silmad kinni 
ja teeb õhus käeliigutuse, nagu pulaks ta midagi. Kära 
uulitsal läheb suuremaks) Ta libiseb mu kaest minema — 
jookeb ära (Waljult) ta läheb minult ära — kaugele — ma 
ei taha teda kaotada! 
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А п и я : (Paneb käe talle suu peale; et teheitwalt) 
Wasja, ära räägi nii, mu kallim — (Kuulata wad) Mis mü
din see on?! 

W a s i l i (Kergelt, r u t t u ) : Suuremat midagi. Streiki
jad kogusiwad kirikutesse. Nüid on rongi käik. Lähewad 
kodu. 

A n n a : (Rõemsalt imestate»): Aga ma ei teadnud sel
lest midagi! Mis see tähendab? Waatame aknasse. 

(Kära läheb suuremaks) . 
W a s i l i (Pa ludes ) : Kallim, ära mine sinna! õ n n , mu 

noor õnn — ärge wõtke teda mult ära! 
A n n a : J äe rahule, Wasili (Suudleb teda õtsa pö 

tõuseb püsti) Lähme akna juurde! 

W a s i i i ( Ikka weel põlwili; kordab wiimast käeliigu: 

tust; peaaegu n u t t e s ) : T a läheb — ta jookseb minult ära!. . 
(Uulitsalt kuulukse laulmist, mis kordkorral t heale-

r ikkamaks ja kõwemaks läheb; rahwakogu liigub aeglaselt 
edasi). 

A n n a : Kuuled? 
W a s i l i (Hüppab üles, meel thei tes) : Miks nad laula

wad!? Ma jooksen nende juurde ja hüian nendele: Minge 
laiale, kodu, teid waritseb hädaoht! 

(Mõlemad waatawad pahemast aknast uulitsale). 
A n n a : Waata, Wasili, missugune jõud! Rahwa hul

gad suure päralises waikuses — au nendele! Missugune oma 
jõust ja selle wäärtusest arusaamine! Kust on nad Belle 
wõtnud. Näitab, nagu ei oleksiwad nad isakese-tsaari 
maal, nagu ei teaksiwad nad, mis nuut, nagaika ja kasa
kad tähendawad! Wasja, nagu näed. meie töö ja waew on 
wilja kannud. Ma tunnen koiduwalgust tõusma — Wasja— 
ma olen üliõnnelik (Litsub ennast ta külge). 

W a s i l i (Hirmuga): Anjuta! Kuuled — sõidawad, kah-
jade plagin — 
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A n n a : Ära luuleta,— sa näed wiirastust, sa oled koh
kunud, rahutu. 

W a s i l i : Mu peale tuli hirm (Meeltheites) Anjuta, ma 
ei taha, ma ei taha, ma ei wõi sind ära kaotada (Pigis tab 
ta kä t t oma rinna wastu) . 

A n n a (Silitab ta nägu ) : Kallim, jäe rahule, waata, 
missugune on rahwas — need kuiwetanud näod, — neid 
walgustab usk, tulewik on — nende päralt! 

(Pause, Waatawad aknasse) 
A n n a (Järsku kohkudes) : Midagi kuulen — wist, rat-

sutawad, seal, pahemal pool platsi. 
W a s i l i (Wiskab waate uulitsale näidatud sihis, jook

seb tua keskele; jäeb seisma, tooli secljatoe peale najatates, 
waatab liigutamelt üles, nagu midagi hirmsat oodates). 

A n n a (Waatab ikka weel aknast platsile, kä t t tagasi, 
Wasilile ulatates; h i rmuga) : Katsutawad —otsekohe rah
wa peale. (Wähe aja pärast) Rahwas aga ei. hooli — wai-
gub ikka edasi; waata, Wasili, — ikka weel laulawad — ei 
tagane — эі jookse laiale. (Hüppab Wasili juurde, rõem-
sal t) Kuuled, ikka laulawad, ka surm ei ole nendele hir
mus — edasi (Rahwahulk liigub aeglaselt kaugele, laul on 
ikka weel kuulda). 

W a s i l i (Nagu isennast rahusta tes): Nad koguwad 
teistest kir ikutes! gruppedena kokku. 

A n n a (Rõemust hi i lgades): Wasili, kuula — nad 
laulawad, ikka weel laulawad! 

W a s i l i (Endises toonis): Nendega ei juhtu midagi, 
kas pole õigus, Anjuta. Nad lähewad laiale — rahulikult 
— ise — 

A n n a (Waimustatult) : Kuuled, missugune jõud!— 
Ä r i n a (Tuleb sisse tähele pane matalt, läheb pahema 

akna juurde, ettepoole sirutud käega — sügawasti liiguta-
tu l t ) : Kuulge, seda laulu laulis ka minu Aljoscha! (Ta 
awab pahema akna; laul on nüid selgemini kuulda, kuid 
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wiimaks hakkab ta nõrkema) Uus laul! Oi, kuidas ta 1 
lis! Tasa, tasa, et isa ei kuuleks. 

A n n a (Waimustatul t ) : Aga nüid lauldakse seda 
laulu — awalikult — uulitsal 

Ä r i n a (Taktis uulitsalt kuuldawale laulule harjuma -
talt, kuid tundmuse ja arusaamisega nim? kord-korralt ela
wamaks minnes — järele improwiserides): 

Lehwi, lipp, uhkesti ülewal, 
Töörahwaa oma alla wõta — 
Ja kutsu kangelased sõtta! 
Kui heledaste paneb ta 
Me wende weri punama! 

A n n a (Imestatul t kuulatab eide laulu ja siis sosistab 
ta temaga millegi üle). 

W a s i i i : (Kordab Wiimaseid salmisi, ennast äraunusta-
tes ) : 

Kui heledaste paneb ta 
Me wende weri punama! 
Me wendi1 v, eri. . . 
(Kaugel t kuulukse püside kogupauk) . 

W a s i l i (Kar ja tab) . 
A n n a (Wõtab oma pea käte wahele) 
Ä r i n a (Laseb pea longu ja pühib waikides pisarad 

palgelt ära ja läheb tasakesti tuast wälja). 
W a s i l i ja A n n a (Seisawad, nagu kiwistatult paigal). 
(Laul uulitsal waikib, kuulukse jooksmist ja hüideid 

— katsed laulu uuesti alata jäewad tagajärjetaks — wälja-
kostwad üksikud heäled; — teine kogupauk) . 

W a s i l i (Pa ludes ) : А—nj—uta ! (Wähe oodates, hir
muga) Surma ingel lehhwib tuas, kas tunned—? 

(Kolmas kogupauk.—Wärisewa healega) А—nj—uta ! 
A n n a (Läbi hammaste ; : Timukad! Kauem me kanna

tada enam ei wõi! Nüid tööle kahekordse jõuga — Kätte 
maksa! 
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W a s i l i (Endist wiisi): Anjuta — j ä t a — ära piina 
mind! 

A n n a (Läheb ta juurde; murelikult) Sul on higipii
sad otsaesisel — Wasja — 

W a s i 1 i: (Tumedal t ) : Mul on külm — külm — tule li
gemale — 

A n n a (Läheb ta ligi, külge) . 
W a s i l i (Wõtab ta aeglaselt ümbert k inni) : Ma hoian 

sind kinni ja hoian kõwaste. Kuid ärawõitmata jõud lahu
tab meid te ine te i ses t ära. Ma ei taha aga sinult lahku-
da. — Ärge lahutage meid — jätke teda mulle! . . . (Pau
se. Waikselt iseeneses) J a see oli ainult uni . . . Nüid on 
ta mööda — kõik on mööda . . . . 

A n n a : Mu kallim, kas mäletad weel üliõpilase laulu? 
(Aeglaselt deklamerides): 

b)\u ihaldus ja luule. 
Elu — haigus, häda, piin . . . 
Lisa jätku kannatusel ' — 
Warsti sulgi lõpp on siin! 

W a s i l i (Nagu ärkad e s ) : J a — sul^i lõpp . . . (Pau
se. Tuba on pimedaks läinud. Sosistates) Anjuta . . . 

A n n a : Kallim, mis? 
W a s i l i : Äi'a mine ära, ära jäta mind üksinda, ole 

weel pilguke — 
Ä r i n a (Jookseb äri tatul t nuttes tuppa): Armuline 

Jumal, meie naabri Sascha toodi praegu kodu — labipis-
tetult - - su rnu l t . . . 

W a s i l i : Sascha ah ja —Sascha . (Hakkab kiirelt 
tuba mööda sammuma). 

Ä r i n a : Hirmus — suur kurbtus; lähen nende juurde! 
(Ära). 

W a s i l i ( Ikka weel kiirelt sammudes) : A n j u t a — l ä h 
me, jookseme ära — rutemalt — (Jut t katkeb; iseeneses, 
nagu paludes) Laske mul weel elada — ma palun Teid — 
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weel natuke (järsult helistatakse 3 korda) — weel — 
A n n a : Kuuled helistatakse, — see on sinu juurde — 
W a s i l i (Endises toonis); Elada — weel natukene — 
A n n a : Wasili. perenaine läks naabri peresse - h e l i s 

tatakse — 
W a s i l i (Läheb waikselt, murtunult ära). 
A n n a (Läheb lahtise pahema akna juurde: waatab 

uulitsale; tuppa astuja Gregor ei pane teda 1 ämarikus tä
hele) . 

(Gregor ja Wasili peatawad ukse peäl, räägiwad kii
relt, poolsosistat.es). 

G r e g o r (Nagu tahaks ära minna) : Mitte pilkugi — 
just praegu sõidan; kõik peab walmis olema. .'Ja toon 
ühes ka proklamatsionid. Meie peame — 

W a s i l i (Korrates , kohmetatul t ) : Meie peame. . . 
G r e g o r : Sina weel küsid! Siin ehitatakse barrikadi-

sid, weri jookseb uulitsa rennides — surnukehade Winiad! 
Nii siis — ülehomme . . . 

W a s i l i (Waluga) : Jah , ülehomme, juba ülehomme. .. 
G r e g o r (Imestusega, waljult) : Sa kahjatseda 
W a s i l i (Wähe aja pärast, kinnipigistatud silmadega, 

rõhutult, aga otsusta wait): Ei— 
G r e g o r : Wasili, mis sul on? 
W a s i l i : Ei midagi, — läheb mõõda. Tähendab, üle

homme! 
G r e g o r : Aia ja Lossi uulitsal — 
W a s i l i (Kiirelt); Mina olen Aia uulitsal. 
G r e g o r : Hea kül, nagu tahad. Koik saab walmis 

olema. Ära enam kodust wälja mine, kindlusta ennast, 
ole wa lmis— (Käepigistus. Läheb ä ra ) . 

W a s i l i (Seisab ukse juures paigal, nagu naelutatult; 
waatab talle t agant järele) . 

A n n a (Hiilib ta juurde) : Millest teie siin rääkisite? 
W a s i l i (Masinlikult( : Ei millestgi, tühiasi, rumalus— 
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(Istuwad sohwale). 
A n n a : Sul on külm, kallim! (Paneb oma kae ta pea 

ümber) 
W a s i i i (Laseb ennast ta najale): Lase mu waesel 

peäl seal olla — nii on hea -* hea . . . 
A n n a (õrnal t ) : Kallim, ma rahustan sind . . 
W a s i l i (Wäsimata l t ) : Kallim, kaitse mind . . . 
A n n a (Laseb juuksed lahti ja katab nendega ta pea 

üle — 
W a s i l i (Nagu läbi unehKuidas su juuksed lehkawad. 
A n n a : Maga, kannataja — maga — 
W a » i l i (Pa ludes) : J a unistada — 
A n n a : Uinu, kallim, ma olen su lähedal — 
W a s i l i : Warsti sulgi lõpp . . . 
A n n a: Tasa — tasa — ts — 

E e s r i i e . 

Kolmas waatus. 
Lihtsalt möbleritud tuba. Pahemal kael eelpool laud leentoolide 

ja wäikese sohwaga.Nende kõrwa] wäikenelaud. mille peäl teemasin ja 
tassid. Paremal pool seina äeres seina*peeg*el kahe küiodlajalaga j . 
m. Mõlemil pool küljeseinas uks. Puine sügavuses kitsas pikk tua 
osa. mille tagumises seinas kolm akent. Ohtu. Laual teejoomise nõud, 
suhkur, küpsis j . m. Laua ümber istuwad Waiwara Sergejewna, 
Maria Nikolajewna, Tanja ja Anna Rikanskaja. -Toowad teed. 

M a r i a (82 a., toredas riides ja moodis kübar peas): 
Kas teie, Anna Andrejewna, juba ammugi siin olete? 

W a r w a r а (45 а,): Wist nädalil paar, eks ole nii, 
An j uta ? 
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A n n a : Wist kül, näe, kui kiirelt lendab aeg 
М а г і а: Noh, kuida* teil ' meeldib meil? 
W ä r w a r a : Ta ei w a a t a s uulitsale, elab kogu päe

wad kodus. 
A n n a : Ma sõitsin ju oma Padikest waatama, elan te

ma pärast nii ja, pean ütlema, toma juures on hea — 
T a n j a ('20 a., riides peaaegu niisama, kui Maria Ni 

koi,): Teil on õigus, nüid uulitsale minna ei wõi, igal peol 
luurawad kahtlased isikud ja hulguwad purjus soldatid, 
(Jä tkab juttu Annaga edasi, teda tuba mõõda talutades). 

W a i w a r a . (Mariale, kes sohwa peäl i s tub) : Koik 
aeg ei ole ta wäljas käinad; ainult nende päewade sees 
käis ta oma sõbrannat waatamas, kellega ta Peterburist, 
ühes siia sõitis; see waeseke j ai siin haigeks ja Anjuta is 
tus üleeila ta juures hilise õõni. Ma olin ta pärast suures 
kartuses. Sel päewal oliwad korratused uulitsal — 
päris wärises!n hirmu pärast, 

M a r i a : Ka praegugi pole asi parem. 
W ä r w a r a : (Kohkunul t ) : Mis siis jälle lahti on? 
M a r i a : Hulga kaupa läbiotsimine — i g a s majas—iga 

le poole tungitakse sisse . . . 
W а r w а r a (Hirmuga) : Läbiotsimine'. (Wõtab kätega 

peast k inni) . 
M a r i a : Minu naabri perekond sõidab juba homme 

ära wäljamaale — kogu perekond. 
W a i - w a r a - . Mis see ometi peaks tähendama? Kuidas 

see kõik tuli? 
M a r i a : Pereema räägib, et ta enne tagasi ei sõitwat, 

kui enam passi ei nõuetawal. 
W a r w a r a : (Endises toonis): Kas siis tõesti elu siin 

juba nii paha on? 
M a r i a : Ta mees on adwokat, See rääkida, et pahem 

olla weel ees! 
W a r w a r a : Eilasest päewast saadik olla juba rahu-
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likum, kas pole nii? 
M a r i a : He, Warwara Sergejewna, — m a kuulsin, 

kuidas soldatid alewites korratusi teinud ja weres supel -
nud. Ka siin, linna keskpaigas, tüütawad nad inimesi! 
(Jatkawad jutulõnga edasi). 

A n n a (Tanjale, kellega nad tua tagumises osas on ) : 
Kui ma gümnasiumis olin, siis käisin ma sagedaste siia 
tädi juurde 

T a n j a : Aga nüid olete pealinnas kursustel? 
A n n a (Nagu wastutan.tmist): Ja . 
T a n j a : Mui tuleb ette, nagu oleksin ma teid enne 

kuskil näinud, koguni hilja aja eest — 
A n n a (Rut tu) : See ei wõi olla, see näitab teile ainult 

nii. 
T a n j a : Oh, kui tore wõib kursustel olla — igapäew 

ettelugemised — hulka noortsugu — ma unistan alati nen
dest. . . . 

A n n a : Noh, mäs teid siis takistab? 
T a n j a (Madaldatud toonis): Meil oli perekonnas hir

mus juhtumine — 
A n n a : J a mis nimelt? 
T a n j a : Wend wõttis üliõpilaste liikumisest osa. Ta 

saadeti ära. Juba 3 aastat on sellest mööda. Isa läheb 
nüid kole wihaseks, kui ta ülikoolist midagi kuuleb. (La
iu rb akna juurde; tooni muutes) Kui ilus on siit wälja 
waadata! 

A n n a : (Kerge l t ) : J a — siin on park (keskmise ak
nasse waadates), aga seal — teater — 

T a n j a : (Uulitsale waadates): Siit on kogu Aia uulits 
näha, näe kaugusse minewat laternate rida. Aga see 
külg on pime. Ma kardaksin seal, pargi pool olewal kõn 
ni teel käia. (Waatawad aknasse). 

M a r i a (Warwaraga juttu ajades, wõtab ettewaatlikult 
taskust peenikeselt kokkupandud paberi lehe). 
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W a r w a r a ( S e d a nähes, kumardab ta poole, uudis
himulikult): Mis see teil on У 

M a r i a ( K a t k e s t a t u l t ) : Oli trepi peal — o l e n seda mit
mes majas tähelepannud — ja ka teie trepi peal nägin ma 
seda — ei suutnud wastu panna — wõtsin üles — ja nuid na
gu põleks midagi hinges. Jumal hoidku, kui mees — ma 
waatan kiirelt läbi — pärast panen ta jälle tagasi — 

W a r w а г а: Kallike, näidake mulle ka, tahaksin wäga 
näha, — wististe on see rewolutsioneride proklamatsion! 

(Paber i poole kumardates, tahawad lugema hakata ; 
järsku kuulukse eeskojas Nathalia Dmitriewna heal t ) . 

M a r i a (Kramplikult peidab paberilehe ära; Nathalia 
tuleb paremalt poolt sisse). 

Nathalia (45 a., wanamoodi riides, püiab ennast noore
mana üles näidata. Liikumised järsud ja jämedad. Räägib 
kiirelt. Joob teed suurte lonksudega, mille juures ta küp-
sist hõgib) : Head õhtut, mesdames, head õhtut! (Teretab, 
Mariale ja Warwarale kät t andes). 

W a r w a r a : (E t te seadides): Minu Peterbur i õetütar 
Anna Rikanskaja. 

N a t h a l i a (Pigis tab Anna ja Tanja kätt, istub laua 
taha) : Ah, mesdames, kuidas ma täna ära heitusin! — Mi
na — shandarmi polkowniku naine — ja järsku purjus sol
datid mu kallale! Kas ma siis (Rõhuga)ni isuguste moodi 
wälja näen —? Ütelge ometi, mille poolest olen ma sotsia
listi moodi? Las ' püiawad raipeid, mikspärast aga korra-
likka inimesi tülitada?! Missugused wallatud: nemad nõua-
wad minu käest paberini ja raha. — Aga ma näitasin nen-
dele, nuhtlustele, mis tähendab shandarmi polkowniku 
prouat puutuda. Teie oleksite pidanud nägema, kui ma 
(Minast nendele nimetasin! Nooruke ohwitser hüppas kohe 
mu juurde, andis au ja palus kogeldes wabandust; ilus, 
läikiw mees! Kohe läksid laiale.— Ah, kuidas nad mind 
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ära heidutasiwad — koledasti! (Teed louksates) Aga kui 
elekant j;i armas ta oli — (Kohe teise jutu neale pöörates) 
Wärwani Sergejewna, miks siis teid enam näha ei ole? 
Mui on süda teie peäle nüris täis läinud, jumala e is t ! 
Praegu jooksin toid waatama teatrisse on v>e<d warn, 
istun siin natuke — 

W ä r w a r a : Iwan Pawlowitshi läheb ka sinna 
N a t h a l i a: Aga teie Lse? 
W a r w a r a : Wagu oi tahaks seo kord minna, peäle 

selle, räägitakse, et piletid olla kõik juba äramüidud. Ja 
mees läheb ameti wendadeal . . 

N a t h a l i a : Täna saab teater suurepäralik olemaj 
Kääri takse, et ka k indra lkuberner ise sinna ilmub. 

I w a n P a w l . (Tuleb pahemalt poolt. 50a. , witsmun-
dris, ira nt, juuksed kohati hallid, hoolega kammil ud: wur 
rud suured, lõug paljaksaetud: hoiab < nnast sirgelt. Nina 
wähe punakas; ta on natuke .,lõbusas tujus". Aeg-ajalt la
seb g räti ni st pitskdaasi wiina, mida ta niisama sagedaste 
tühjendab): Mesdames. mul on au — (Teretab, kõikide kätt 
pigistates). 

N a t h a l i a : Iwan Pawlowitsch, räägitakse, et teie 
teatrisse lähete? 

I w a n : Kuidas siis muidu? Täna on Flora ga jumalaga 
jätmine. Mina oma ametivendadega Peawalitsiisest wõtsi
na1 teatris kolm loshet. (Teeb sügawa kumarduse) O, exe 
lents saab rõenuis olema! 

N a t h а 1 i a: Külap on owatsion oodata? 
I w a n : Iseenesestgi mõista! Hobusedgi wõtame tõlla 

eest ära! 
N a t h a l i a : Miks siis, herrad, teie ise seda teete? — 

Selle jaoks on ju noorsugu — 
I w a n : Oh ei, proua, meie noorsugu ei kõlba kuhugi. 

Õhtu-Europa hullud ideed on teda ärakihwtitanud. — süda 
läheb nukraks, kui selle peale mõtled. (Uhkelt) Ei. — Se-
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da teeme juba meie ise! 
A n n a : Missugune suur lugupidamine! Millega ta sõ

da ära on teeninud У 
I w a n : (Waatab haawatult tn peale) : Kindral-kuber 

пег saab aga rõemua olema! — (Wähe aja pärast) 
Ja tõepoolest, Plorale wõlgneb meie isamaa palju. 
Näituseks wõttis kindral-kuberner kõrgemaid aukandjaid 
õõkuues wastu, kuid sest saadik, kui Flora siia ihnus ja 
teda oma wäikeste pihku napsas, ei lahku ta enam mund
r i s t — s e e tähendab: Flora pärast. See ei ole aga mitte 
weel kõik. Teie pidage seda silmas, et ta exelentsi elu lõ
bustab, selle mehe elu. kes meie emakese Wenemaa tuge
wamaks toeks on. Mis oleksime meie ilma temata? Meid 
oleksiwad ammugi igasugused sotsialistid, nihilistid ja tei
sed sarnased nadikaelad elawalt ära söönud! Aga tema 
saab nendega walmis. (Wa!ab wiina klaasi). 

W a r w a r a : Ehk oleks parem, kui sa teed jooksid? 
I w a n : (Lühida l t ) : Ei, jäta mind rahule — (Joob) Ma

halasta neid. iil jspuua, põrmuks ja pihuks peksa ning iga 
ilma kaare poole laiale pilduda! - seda on niisugustel«' 
tarwis. Nad pole ju muud, kui ülikoolidest wäljaheidetud 
üliõpilased ja juudi närud! 

A n n a (Tarjaga paremal pool nurkas lauakese taga 
istudes): Iwan Pawlowitseh. need on kõige õnnetumad 
meie nooresoo liikmed. 

I w a n : (Pöörab Anna poole, imestatult): .':> paras nen
dele mul pole su kaastundmuse wäärt. — Tead, kui sa 
mitte meie täditütar ei oleks, siis kahtlustaksin ma ka sind. 

A n n a (Teeb käeliigutuse, mis ütleb, et tal see üks 
kõik on; waatab Tanjaga postkaartide albomi ja ei pane 
Iwan Pawlowitehi juttu enam tähelegi). 

I w a n : (Pöörab uuesti damede poole ja, räägib nõrge
ma healega, et seda Anna ei kuuleks): Kas teate, mesda-
mes, see on just kui külgehakkaw haigus: Järsku, asja ees, 
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teist taga, kaotawad korralikud inimesed oma mõistuse 
äi"> ja sattuwad, nendega ühendatult , isakest-tsaari kõiksu
guste adresside, märgukirjade ja muu lollusega tülitan a. 
(Walab klaasi uuesti täis). 

W a r w a r a : (PeaJekäies) : Palju p a r m oleks, kui MI 
teed jooksid, päris tõsi! 

.1 w a u : (Pahasel t ) : Jä ta ju kord mind rahule — mulle 
meeldib see rohkem! (Joob) Meile on wõimukaid ülemaid 
waja, just niisuguseid, nagu meie k indra lkuberner . — Te
ma teeb tee puhtaks ' — Eila ta tõendas seda hiilgawalt. 

M a r i a (Är i ta tu l t )h i i lgawal t ! —Werega ! 
I w a n : See pole werega, sest egas ' need kellegi ini

mesed ei ole! Need, nõnda nimetatud töölised, on ju pii 
ris kelmid, päewawargad ja hulgused! 

M a r i a : Kas olete sellest kuulnud, et eila olla panga 
teenijad ja raudtee töölised streigi poole löönudV 

I w a n : Ja . nii see ongi. Maria Nikolaewna, — laisk-
Würstide salgad jätawad töö seisu a, hakkawad uulitsal 
hulkuma ja märatsema ning st r — e — i — к ongi käes! Mina 
wiskasin just parasjagu pikali puhkama, pea kumises oim 
weriad, kus kaksikute terwiseks natuke ülearu juua tuli— 
ja nii laman — tahan wäljapuhata — järsku aga pistawad 
närud uulitsal kisendama ja weel — ,.laulusid"! (Walab 
klaasi täis). 

W а г w a r a (Paludes) : Wau ja, joo teed! 
I w a n (Pahaselt):Miks sa mulle ikka oma teed topid? 

Jäta mind kord rahule! 
W a r w a r a : Kuidas sa niiwiisi teatrisse lähed, mõtle 

ometi, kui palju sa juba joonud oled? 
I w a n : Sa tead ju. kallike, et ma palju wälja kanna

tan; peale selle on kõik täna lõbusas tujus, miks siis mi
na kurb pean olema? (Kiirel t) Millest ma — hm? Ah ja— 
tuli meelde, — sotsialistidest. Teate, nemad tahawad riiki 
ümber luua, et kõik igas :,sjas üheõiguslised oleksiwad: 
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kõik teewad ühepalju tõud ja saawad riigilt prii Plespida-
inise päris riiirimoonakad. Kas pole ilus, mis? Poed on 
selts-kond-lised, — wõta, palju süda kutsub. Nurkades 
aga wiinawaadid, ümberringi klaasid, — nagu automat; 
peale selle kõik prii, näe kehnisid! Ainult ametnikku ei 
ole selles riigis. Waat. kus wigiir! Wenemaa ilma meie
ta? Не, anttmigi oleks ta juba otsas, kui mitte meid ei 
oleks! ( Joob klaasi tühjaks ja walab teise täis) . Ala saan 
igakord äritatud, kui nad meelde tulewad. (Joob). 

N a t h a l i a , (Salal ikul t ) : Ala olen kuulnud, et nad 
surnuaia lähedal maa all koosolekuid, oidada. 

I v v a n : Hullud inimesed! 
N a t h a l i a : Kes nende seltsi astub, sellelt wõetakse 

klaas sverd. See minna kirjutamiseks. 
I w a n : Ja. ja, — tindi asemei: ncinad ju were^a kirju 

tawadgi. 
N a t h a l i a : Nad kirjutawad isegi tsaarile. 
I w a n : Nemad ei ,>eata millegi ees — m i t t e midagi ei 

ole nendel ptkfea mitte midagi nad ei usu ega austa — ei 
jumalat, ei tsaari! Üksnes. . . (Pea tab) . 

N a t h а 1 i a: (Suure huwituseira): Üksnes — mis? 
I w a n : О, kas teie siis ei tea weel".' (Häbelikult) Siis 

ei ütle ka mina. 
N a t h a l i a ( Pealekäies): Alikspärast, Iwan Pawlo-

witsch? 
1 w a n : Warja, kas ma ehk ütlen? 
W a r w a r a : Nii palju, kui mina tean. ei austa nad 

toepoolest, ei jumalat, ega tsaari ja üleüldse mitte mi
dagi. 

Ivvan : Mitte koduni nii. (Sosistates) Nemad austawad 
(Waatab Anna ja Tanja peale) - ihualasti naisterahwaid. 

N a t h a l i a : Piiris ihuhalasti? 
I w a n: Ausõna! 
N a t h а 1 i а : Muidugi noori — 
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I w a n ; Wõib olin. et ka waim; niisuguste lollide juu
res on kõik wõimalik! 

N ä t b а 1 i a: Igaühel oma ilu. 
1 w a ni Mis minusse puutub, siis pean ütlema, et ma 

mingisugust ilu — pardon — ihuhalasti wanamoor] juures 
ei näe. Siisgi, ükskõik. — wanad wõi noored. 

Na t h а 1 i a: (Natuke haawatu l t ) : Mõtelge, kuidas teie 
komplimentisi piilute! 

I w a n : О ei, mitte nii —ärge pahandage, Nathalia 
Dnfttriewnä. Pagan wõtku neid sunniku sotsialisti sü (Kii
relt) Aga kuidas elab teie abikaas, polkownikuherra? Kas 
la siis tõesti täna teatrisse ei t ü k ? 

N a t b ; ' l i a : Ta on koledasti tegewuses. Wiis ööd ei 
maganud ta kodus, pärast puhkab ennast päewal natuke 
wälja. 

M a r i a: Miks nii У 
I w a n : Näete, selleks on jällegi mässajad süidi: nad 

oi anna polkovvnikule rabu, Schandarmeria ei jõua enam 
jalulgi seista hullupöörasest hoolest ja tööst. 

N a t b a l i a : (Mariale) : Päewa ei leia neid kuskil: aga 
öösel uinuwad n:,d magusalt oma nurkades — siis on hõl
pus pühast tööd tehti keegi majas ei k u u l e — t u i k e 
on öösel ära lennanud ja asi on nudi. 

I w a n : Pagana inimesed — kui palju on nende pärast 
sekeldust ja, rahutust, .la kuidas nad siginewad — ilmõt
sata! (Meeltheites) Puhastatakse, puhastatakse, aga ikka 
ei saa pubtaks! 

N a t lia, l i a : Oleks mina k indra lkuberner , siis teek
sin ma nendele üks-kaks-kohn lõpu. Maba lasta ja see on 
kõik — asjata nendega bullata ei maksu. Mis tarwis neid 
toita '2 3 aastat, uurida ja ärasaata? Kui palju see raba 
maksab! sellepärast ei jätku ametnikkude jaoks raba. 

I w a n : Parem wõiks waesele soldatile Ida-Asias mõni 
lisa kopik anda, kui niisugusid kroonu leiwa! — 



N a t h a l j a : Ah so. mis eeall on kuulda? Ma ei ole 
ammugi lugenud. 

M а >' i a: Meie lehtedest ei saa nii kui nii midagi teada. 
I w a n : Mõtelge ometi, missugune kole kaugus! 
M a r i a : Kuu pärast kaotusi jõuawad ainult kuuluju

tud siia. 
I w a n : Mis kaotustest teie räägite?! Warsti tuleb ot-

sustaw lahing, meie wõidame! 
M a r i a : Eh — nagu ei tahaks uskuda! Ka wäljamaa 

lehed ei seleta asju õieti - tsen&ur määrib rohkem aia. 
kui järele jätab; meile ei tule enam ajaleht, waid mudane 
paber. 

A n n a ja T a n j a (Tõusewad lauakese tagast üles ja 
Lähewad laua juurde) . 

I w a n : Kas teate, wäljamaa! kirjutatakse walet. muud 
teha seal ei osk ata, kui Wenemaad sõi maia, Sellepärast 
siis tsensur hoolitsebgi meie nerwide eest. 

A n n a : Teie, herrad, räägite ikka weel politikast? 
N a t h a l i a : Kole huwitaw! (Waatah kella) Mu jumal, 

ma jäen teatrisse hiljaks! 
W a r w a r a : Kuidas, see on ju naabruses — 
N a t h a l i a (Äraminnes ja naljatates ähwardawalt 

Warwarale): Terwelt kolin kuud ei naitunud teie ennast 
meie juures! Ma pidin weel kord teie poole tulema. kas 
teil häbi ei ole! - - Head terwid, Iwan Pawlowitsch! ( Jä t ab 
kiirelt jumalaga ja läheb ära) . 

I w a n : ( ülestõustes joob klaasi tühjaks; läheb ta jä
rele ära). 

(Piinlik waikimine). 
A n n a (Ironil isel t) : Miks sa. tädike, siis ei käi leu,а 

poole? 
W a r w a r a : O, ma olen päris rõemus, kui ta mind ra

hule jätab. Temaga on päris häda — wõib weel shandar-
misi kaela saata. 
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A n n a : Läbiotsimine, sinu juures? Kõrge ametniku 
korteris?! Tädike, mis sa räägid? Mis nad sinu juures 
ometigi otsima peaksiwad? 

M a r i a (Laseb kae taskusse ja waatab nerwlikult üm
berringi ). 

W ä r w a n i : Ah ja —leheke! Maria Nikolajewna,näi
dake! 

M a r i a (Tõmbab lehe kiirelt taskust wälja, wõtab 
lahti ja hüppab järsku üles). 

W a r w a r a (Paneb ukse lukku; tuleb tagasi ja püiab 
lehte waadelda). 

A n n a ja T a n j a (Istuwad ligemale ja kuulawaa; 
Maria Nikol. loeb). 

M a r i a (Kiirelt, kaunis tasa. ilma mõnuta): „Meie 
linna tu ha mia te tööliste üleüldine streik on meid rewolut
sioni ukseni wiinud. Meiega ühes wõitlewad haritlased-töö-
tajad ja meile ulatab oma kätt õppiw noorsugu. Koik on 
igapäewase elu rööpast wäljawisatud, isegi wabameelne ko
danlus — ka see on Walitsuse wõimu wastu üles tõusnud, 
— kõik on oma usalduse selle petise wastu kaotanud, — 
kõik näewad päewaselgelt, mille eest ta wõitleb ja mis 
abinõusid ta tarwitab. Tsaari opritschnikud, kes häbista 
wait Kau«jse-Ida sõja wai ja l t ' ä raputkas i wad, kes waliwad on 
ainult sisemise waenlase ja sõjariistadeta inimeste wastu, 
— see metsik-werejänuline kari tundis rahulikult liikuwa 
ja püha ühistunde tulest waimustatud rahwahulga peäle!" 

(Koik teewad hirmsust ja põlgtust a walda waid käe-
liigutusi. Kõige rahulikum on Anna Bikanskaja). 

M a r i a (Loeb wärisewa healega edasi, asjata katseid 
tehes tundmuste hoost jagu saada, — ikka wäiksemalt ja 
aeglasemalt, wahel peatä ies) : ,,Meie kõik nägime, kuidas 
rahuliku rahwahulga kallal werist wägiwalda tarwitati; 
meie kuulsime kogupaukusid üksikutele hüietele wastu
seks ja kuulsime pau küsid ilma mingisuguse põhjuseta. 
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Kiskjad kasakad lasksiwad okste ja waralal«' juurde htm-
nikussse tükkinuid naesterahwaid ja lapsi surnuks. — see 
kohutaw pilt ei kustu kunagi ш'е meelest !" 

(Waatab teistele laiaks läinud ja hirmust awaldawate 
silmadesse; ohkab sügawalt; aeglaselt) . 

„See otsata arw koledusi ja kuritöösid, mis päew-
päewalt ikka laiemalt ja laiemalt awalikuks tulewad, — 
pakub taewani kisendawat pilti. 

Ja meie tõmbame ta kogu Wenemaa ja kogu Europa 
ees lahti. Las' näewad, las' lööb nende rindades püha kät-
temaksmise tuli lõkkele! Kes külmaks jäeb, see pööraku 
ennast ära ja astugu meie ridadest wälja. Meie oleme se
nini oma piinatuid wendasid tagasi hoidnud, meie lasksime 
ennast kainest mõistusest juhtida, meil oli kallist werest 
kahju; kuid nüid on karik äereni täis, seda on meie ti
mukad kannatajate wereba täitnud! Linna alewid on suita 
werega üleuhutud ja wereojades on meie üksikute wõitle
jate waprus uppunud, kes oma elu kalli hinna eest rnüisi-
wad. Meie päewade ajaloo raamat on jällegi tihe werise 
lehekülje poolest r ikkamaks saanud. . ." 

«Wiimaseid sõnu loeb ta läbi pisarate; ta wiskab pea 
tagasi, leht kukkub käest maha. — Pause). 

W ä r w a r a (Wõtab lehe»üles ja loeb nõrga, wärisewa 
healega, weel wäiksemalt, kui Maria Nikol . ) : „Meie loeme 
teie südametes, seltsimehed, meie näeme teie silmasid, 
täis kurbtust ja kättemaksmise iha, meie kuuleme teie 
üheiueelehst ja rnürisewat hüiet: „sõjariistad kät te!" 

M a r i a : (Iseeneses ja selsamal ajal ka Wärwan i ) : 
„Sõjariistad kat te!" 

W ä r w a r a : „Wennad, meie oleme kül praegu ilma 
sõja ('iistateta, kuid aeg on käes! Meie oleme konspireritud 
tegewuse liinist läbi tunginud, meie oleme kaua ette wai-
mistanud. meie peame nüid, sõjariistad käes, wäljaastuma. 
Rahwa püha wiha tuli on kaua hõõgunud ja nüid laotab 
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ta oma leekisid meie määratu kodumaa üle laiale." (Luge« 
mine katkeb, murtud healega) Anna, kallike, ma ei saa 
enam 

A n n a (Mõnuga, mõjuwalt, ja põlgtuse wiliaga.):,,Koh
tupäew on tulnud! Isewalitsus, kes ennast ärapesemata hä 
bi^a katnud, kes lõõmawast poi gtu sest tagaaetud ja 
kõdunenud on, — see wiirastusa ne isewalitsus läheb hau-
da. Ajalugu on ta üle oma erapooletu ja kareda otsuse 
teinud, — meie oleme ta taideaaatjad. (Aeglaselt) Ja , wen
nad, see werine wiirastus, see meie kodumaa laastaja ja 
paljaks rööwija, see kõikide poolt neatud isewalitsus on 
manalasse minemas. Eilane ori saab wabaks kodanikuks 
suurel, piirita Wenemaal, kus senini pimedus ja rusumine 
walitses. — kus kõitahelate kõlin miljonite wägiwalla oh
write hoigamist oma alla mattis. — kus ta paremate poe
gade ja tütarde weri ojadena woolas. . ." 

M a r i a (Kes silmad rät ikuga kinni on katnud, nutab 
kuulduwa healega). 

W a r w a r a : Maria Nikolajewna, kallike, rahustage 
ennast 

M a r i a : (Nuuksudes) Mu wend on — Siberisse sa; • 
detud. 

T a n j a (Nuttes): Waene Andrei — 
M a r i a (Pühib kiirelt pirarad ä r a ) : Küllalt nutta —• 

rumalus! (Paludes) Lugege edasi! 
A n n a (Loeb): , ,Teraw teras awab rahwa terwe orga-

nismuse peäl mädapaise". 
M a r i a (Wõtab taskust rahakoti ; tõuseb üles ja hak 

kah teiste poolt tähelepanematal t tuba mõõda kiirelt sam
muma, nagu mõnest kõrval ises t jõust tagaaetud). 

A n n a (Wahetpidamata) : , ,Kohtupäew on käes, kell 
hakkab wiimast tundi lööma. Imeeluks rabeleb surma 
krampides. Ruttame, seltsimehed, — aeg on kiire kaduma! 
Edasi, sõjariistad kät te! Olgu terwitatud wabaduse wõitlus. 

- 81 -



milles j a b i t u h a n d i d т э і е wendadest õnneliku naeratuse
ga huultel langenud on! 

Ü k s , sõjariistad Katte! 
Elagu rewolutsioni 
Ole terwitatud demakratl ik wabariik!" 

M a r i a (Jäeb keset tuba seisma — teeb käeliigutuse, 
nagu tahaks kellegile rahakotti anda. Ta ei jõua ennast 
tagasi hoida. Ta hüiab, Anna Wiimseid sõnu kuuldes): Kus 
nad on? Andge nende adress?! (Nerwlikult wõtab lehe. ot
sib, aga ei leia adressi, kortsutab lehte) Aga kus nad 
ometi on?! (Meeltheitlikult) Ütelge, —• kus! (Nagu tarre 
taks ära, laseb käed maha langeda) . 

(Koik teised istuwad waikselt, longu wajunud peaga 
ja on sügamalt mõtetes). 

M a r i a (Läheb järsult ja kindlal sammul Wärwa ra 
juurde, pigistab ta kä t t ) : War wara Andre.jewna — waban
dage mind — (Tan j ale) lähme, kallike. 

(Nad j ä t i w i d wiikid?-; jumalaga, lähewad masinlikult 
uks.« juu 'd >. ei sa i teda <!ga lahti. Wärw ira joDkseb ukse 
juurde ja awab selle lahti. Mõlemad lähewad ära) . 

W a r w a r a ja A n n a ( Waatawad abitalt teine teise 
peäle). 

W a г w a r a (Käsi kokku pannes): Missugune hirmus 
aeg on alganud! 

A n n a : Tädike, paremad ajad on weel ees. 
W а r w а r a (Waatab rahutult kella). 
A n n a : Tädi, keda sa ootad? 
W a r w a r a (Waatab uuriwalt tema peäle; algab ette

waatlikult, nagu wastu tahtmist): An j uta — kallike — ma 
ei wõi enam waikida — 

A n n a (Pakitsew ilt Wietust o j i a t e s ) : Ütle,tädike,keda? 
W ä r w a n i : Kuula siis — sulle wõin ma ju ülestun-

nistada — minu juures on keelatud raamatute ladu — 
A n n a (Rõemu tuhinas) : Kas tõesti? Armas tädi, kas 
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ka sina — 
W ä r w a r a : Seal raamatukapis on ruumi palju. 
A n n a (Endises toonis, austusega): Ja sina ei karda-

gi onu Iwan Pawlowitschi? 
W а r w а r a: Wanja ei waata kunagi raamatusse.( Kii

relt tooni wahetates ja heales kuuldu wa kartusega) Nüid 
aga on ümberringi läbiotsimine ja ma karda wäga— 

К a t j a (Teenija, tuleb paremalt poolt sisse): Proua, 
teid palub tütarlaps magasinist. 

W а r w а r a (Imestusega): Magasinist? 
(Katja läheb ära; tuleb sisse) 
O l g a (18 a., lihtsalt riides, pikad juuksepalmikud. 

hoiab naisterahwaste riiete pakkimiseks tarwitatawat pa
pist kasti käes) Wabandage, et hiljaks olen jäenud. 

W a r w a r a : Kust teie tulete? Ma pole midagj tellinud. 
01 g a (Kohmetult): Süa pidi Sergei Michailowitsch 

tulema — 
W a r w a r a (Ehmatanult): Mis on juhtunud? 

(Olga waikib, pead Anna poole pöörates). 
W a i w a r a : Wõite rääkida wabalt. 
Olga^Minu nimi on Olga Lianowitsch. (Rahutult)Ser

gei on arresteritud. 
W ä r w a r a (Meeltheitlikult): Armuline jumal! (Wähe 

oodates) Ja teie tulite tema asemel? Teie olete weel nii 
noor, — aga juba nii kaugel — 

O l g a : Rewolutsineri elu on lühike. Meid ei lasta 
kaua elada, — tarwis warakult pealealgada. 

W ä r w a r a : Teie. tulite ,,paberite" järele? Jumala pä
rast — wiige nad nii ruttu ära, kui wõite — nad lämmasta-
wad mind ära. 

O l g a (Kurwalt): Mina — tõin weel — kast on täis. 
W ä r w a r a : (Meeltheites): Mis nüid teha — halastage 

mu peale! Ma ei wõi, kui igal pool on läbiotsimised! 
O l g a (Abi talt): Mis peaksin ma siis tegema? Meie nii 
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kui nii püiame weel wiimast wara peasta — teie juures on 
aga kindlam, kui kuskil mujal? 

W a r w a r a : Ma kardan — waadake, kui halwaks on 
aeg läinud — ma ei saa öösel enam undgi silma — 

О 1 g a (Sessamas toonis) : Meie mõistus on otsas! Ela
me raskeid, täis hirmu, aga otsustawaid päewi läbi. Orga-
nisatsionide sidewed purunewad (Paludes) Warwara Ser-
gejewna, kinnitage ja siduge neid— praegu ärge astuge ta
gasi — wiimne kordgi! 

W a r w a r a (Enesega wõideldes, wiimaks järele andes): 
Mis siis teiega ikka teha! 

(Olga pigistab waikides ta kä t t ) . 
W a r w a r a (Meelde tuletates): Aga Sergei on wangis, 

— ei, ei — ma ei wõi! 
O l g a : Teie kardate? Kas teie meid ei tea?! (Otsusta

waid Meie — oleme kindlad ja tugewad, meie kannatame 
ka Wene piinakambri koledused wälja!(Hakkab äraminema). 

(Anna läheb kiirelt ta juurde ja pigistab waikides ta 
kätt. Olga läheb ära. Warwara läheb tua tagumise osasse 
ja waatab aknasse) . 

A n n a (Jookseb ta juurde ja wõtab ta ümbert k inni ) : 
Tädike, kui tore sa oled! 

W a r w a r a : Kas sa mind nüid armastuse küllusest 
kägistad? 

A n n a : O h , kui hea sa õied ja kuidas ma sind armastan! 
W a r w a r a (Ennas t wababastates) : Lollike! (Keskmise 

akna peale näidates) Waata, ta sõitis teatri ette — Aia uu
litsa poolt, näe, tõllast ronib wälja. 

A n n a : Nii hilja. 
W a r w a r a : Tema käib ju ainult balleti waatamas, 

waata, ta on tõllast juba wäljas. 
A n n a : Tema taga on ülempoli tseimeister—oma lahti

sest tõllast. 
W a r w a r a : Koik ümberringi kummardawad madalalt . 
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A n n a : Koik nuuskurid! (Wähe oodates, põlgtusega) 
Ordenite ja aunimede kõrgendamise eest ja selleks woola-
ku suita weri ojadena! 

W a r w a r a : Aga tema, kuritegija. on weel elus? 
A n n a (õnnelikult naeratates): Tädike, kui radikäiseks 

sa oled läinud! (Wõtab ta ümbert kinni) Kui hea on mul 
wiimasel ajal su juures olla. Ma olen päris õnnelik. Mu 
silmad on nagu kaetud olnud. Nad pole seda näinud, mis 
ümbruses sünnib. Iga päewaga kaswab mu usk, —meie asi 
on elujõuliR. 

W a r w a r a : M e i e asi on siis ka s i n u asi? 
A n n a (Tõsiselt)- Ja, tädike, see on ju ammugi ka 

m i n u asi. 
W a r w a r a : Wõi sina ka? 
A n n a : Näe, kui ettewaatlik tuleb olla, — ka oma lige

mate inimeste eest peame ennast warjama. 
K a t j a ( tuleb paremalt poolt s isse) : Keegi herra ta

hab preiliga kokku saada, temaga üksinda (Läheb ära) . 
W a r w a r a (Hirmunul t ) : Anjuta, jumala pärast, oi e 

e t tewaat l ikua — ma kardan koledasti. Ma panen selle wa
he sees raamatud ära (Hakkkab kasti wõtma) Oi kui ras
ke! Kallike, aita! (Wiiwad raamatud ära) Kuidas ta kül 
üksi neid siia kanda jaksas? Tubli neiu! Mis inimesed nad 
kül on! (Läheb Annaga pahemale poole ä ra ) . 

(Paremalt poolt tuleb sisse). 
W a s i l i : (Pali tus — tugewasti muutunud näoga — ta 

hiilib aeglaselt tuppa; waatab metsikult ümberringi, pea
tab ja ei pane tähele, kui pahemalt poolt) 

A n n a (Tuleb tuppa, waatab imestusega ta peale. Ju
ba ukse pealt, kar t l ikul t ) : Wasja, Wasja — see oled sina? 
Mikspärast? Ma oleksin homme su juurde tulnud. Mikspä
ras t sa nii et tewaatamatal t riskerid — ma oleksin tulnud, 
t ingimata oleksin tulnud! 
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W a s i 1 i (Langenud hea lega) : Enam ei ole tarwis—po 
ie kellegi juurde tulla — 

A n n a (Tumedalt aimates J: Mis sa räägid ma ei saa 
aru — Was ja! 

W a s i 1 i (Rusutud healega, ikka ühe punkti peale waa
dates) : Ma ei jõudnud enam, — weel k o r d — weel wiimane 
kord ma pidin sind nägema* 

A n n a . W a s j a , mis see tähendab, mis asja sa ajama 
hakkad? — (Waatab tema silmadesse, nagu loeks ta nen
dest midagi; ta nägu awaldab kaswawat hirmu, ta sosistab) 
Wasja, — Wasja — (Ta karjatab järsku, nagu oleks ta kõik 
aru saanud) Ei, ei — see ei wõi olla -<- Wasja — minu Wa-
sili sina? Mikspärast just sina? Täna —nüid k o h e — ? 
(Kõne katkeb, ta kisub ennast walu pärast kokku ja ei la
se oma silmi ta pealt ära). 

W a s i l i (Tumedalt): Päratumata — 
A n n a (Katab silmad kinni, pisaraid tagasi hoides) :Pa-

—ra—tam ata ?! 
W a si 1 i: Aeg, aeg on ju käes werist hädakella lüia — 
A n n a (Endisel wiisil): Werist ja mustamure häda

kella — 
W a s i l i : Ma tunnen, et ma rusutud rahwa raudne kä

si olen, — ja ma löön maha selle hirmsa imelooma. See on 
õige ja püha tegu — selle juures ei pea kõikumisel, ega 
kahtlemisel kohta olema; see peab nii sündima! Hirmus-
suur jõud lükkab mind seda sammu astuma, ajab mind ta
ga Ja käseb mind seda teda... 

A n n a : Wasili, sa said minu omaks, sa oled täielikult 
minu, — ja nüid järsku peame lahkuma! Kas see tõesti 

meie saatus on? Nii ruttu lõpp — Wasja! — 
W a s i l i : An juta, sa andsid mulle täie karika õnne — 

kust tuleb see nõrkus? Ma olin usku enese sisse kaota
mas, kuid mu waimu jõud ja rahu asusiwad hingesse ta-
«rasi; see käsi ei wärise ja ma lähen kindlalt, ilma koiku-
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mata surmale wastu. Kuid sinu silmades,* Anjuta. ma näen 
piirita kurbtust . 

A n n a (Hoiab ikka oma silmi ta peäl, püiab midagi 
ütelda. — aga ei saa). 

W a s i l i : See kasi on tugew, kuid s ini pead mul näh
tawal olema, ma pean tundma sind oma ümbruses, sinu õn
nistus on mulle sel pilgul tarwilik. . , 

A n n a (Waim vs l a t i l t ) : J ah , kallim, ma lähen ühes si
nuga! 

W a s i l i : See on — meeletus! Ei, kuula aga: Ta sõi
dab warsti teatrist. Kui ta sinust mööda kihutab, siis sui
ta küinal aknalaual põlema, — see on teadaandmise märk 
ja su wiimane terwitus mu l l e . . . Ma pidin seda ülesannet 
teisele seltsimehele täita andma, kuid pärast mõtlesin ma 
asja ümber, sel minutil pead sina, üksnes sina mu lähedal 
olema... (Tua tagumise osa pahema akna peäle näidates) 
Ma istun wana pargi puude warjus pingil ja waatan p к>1-
tukkudes su akna peale, — kuni ma su wiimast terwitust 
näen üleskutseks: Aeg on käes! (Wähe oodates, palu
walt) Anjuta, pea Õiget aega, silmas, ära eksi! 

A n n a (Pisaraid tagasi hoides) : Ise sind surma saata, 
ise sind enesest igawesti äralahutada! — see käib mu jõust 
üle! (Pause. Järsku, elawalt, uue lootusega) Aga tes-.tri 
juurest lähewad kaks uulitsat, — aga mis siis, kui ta Los
si uulitsat mööda sõidab У 

W a s i i i : Ka seal ootab teda kättemaksmine,— ta tund 
on tulnud! 

A n n a : Siis ju sina — Wasja, mu kallim, — siis sõida
me sinna kaugele õh tu poole, kus wabalt hingatа wõib, ja 
ka seal saame üleüldist asja edasi aja la, eks <>:n-jti! Pool 
aastat maitseme seal lihtsate surelikkude õnne. pärast, 
kui asi nõuab ja kui meil tung on, — wõime ju jälle siia 
tagasi pöörata; -kuid Õnne, oh, üks pilkukegi õnne. Was-
ja: kas pole õ igus .—meie sõidame, kas ja?! (Mõlemad 
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naeratawad teine-teisele). 
W a s i l i ( Järsku, tumedalt) :Uuest i naeratas mulle elu. 

meelitus on suur — Anjuta, kui raske on surra. . . Kuid su 
reja aimab ja näeb ette kõik selgelt : meie lahkume iga-
westi! Wõib olla, juba homme ilmub wabaduse koit , - - kuid 
mina teda enam ei näe. Kallim, — mul on ae?. Mitte üht 
päewa ja mitte ühte tundigi ei l*se saatus mul sel Õnsal, 
Waigel wabaduse ajal elada; kuid ma usun, — ma loon tä
na werist hädakella. Ta kohutaw kõla kostab üle kogu 
Wenemaa ja ära tab teda igawesest unest, —Anna, sa näed 
Wenemaad warsti wabana!... Tuleta siis sel päewal ka 
mind meelde... 

A n n a ; Wasili. weel pilguke— 
W a s i l i (P ig is tab tugewasti ta k ä t t ) : Ela hästi! — 

igaweste— 
A n n a (Tahab ta kaela ümbert kinni wõtta, kuid mär

kab ta käeliigutust) . 
W a s i l i : Oleme tugewad, kalli tn! (Wabastab oma 

käed) Häid terwid! 
A n n a (Paludes) : Oota — peata weel—weel on aega 
W a s i l i (Astub sammu tagasi ) Seal ootab mind selt

simees. , . 
A n n a : Ma ei l a s e — o l e weel pilguke 
W a s i l i : Ju aeg ta ei oota — ( L ih >b aeglaselt 

ära). 
A n n a (karjat / i tes): O, aeg peata! (Wasili läks ära 

ta waatab talle tagast järele — peatab, ukse poole wäljasi-
rutatud käega — ennast unustates) Seisa—seal on surm— 

W a r w a r a (Tuleb pahemalt poolt sisse ja läheb An
na juurde ning wõtab Õrnalt ta ümbert k inni) : Anjuta, 
kes see 0 1? Kas su sõbranna teda saatis? 

A n n a (Waatab ta peale rahutu waatega): Mis—miks-
pärast — (Oodates, iseeneses) Elu — ohwerdada — paljast 
elu — missugune õnn! Aga enam, kui elu — 
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XV ;i r w a !':< 'Mõist l ikul t ) : Millest s;i räägid? 
A u N!! (Jookseb tuba mööda; jäeb järsku seisma ,) Ei 

oi — ei wõi olla - see ei pea nii olema. (Läheb kiirelt tua 
tagumise osasse, waatab pahemasse külje aknasse, .silmi 
käega kaitsedes, et paremini näha. Warwara läheb ta juur
de) Ліа uulitsal pole midagi näha. (Thel pool on kõik la-
ternad ja teisel pool pimedus! 

W a r w a r a : Ja . park pole leunagi walgustatud. 
A n n a : Pimedus on täna mustem, kui kunagi enne. 

Aga teatri läheduses on hele wakrus. 
Ühel pool on walgus ja rfjem, teisel pool pimedus ja 
kurhtns. Nii on meil Wenemaal igal p x>l. (Pfliab kaugu
sesse waadata). 

W a r w a r a : (Waatab keskmisse aknasse) : Juba tõllad 
sõida wad ette lõpp 

Л n n a: Lõpp!? (Jookseb akna juurest ära ja jä b«ke 
sel tuha seisma ). 

W a r w a r a : (Waatab ikka weel aknasse) : Waata, siit 
sõida wad praegu mööda. 

A n n a: (Kohkunul t ) : Siit meie juurest!? Kuidas >a 

seda tead? 
W a r w a r a : Wäga lihtsalt: tõllad on meie poole. 
A n n a (Liigub, nagu oleks halwatud; wõtab laualt ti

kud, siul ah к ü ind la seina äeres peegli ees põlema: wõtab 
küindlajala kätte ja seisab liigutamataJt paigal; siis paneb 
ta selle jälle tagasi ja puhkab kihud la järsku ära). 

W a r w a r a : Politseimeister istus juba tõlda. 
A n n a (Tõmbab ube tiku teise järele üles. hoiab käes 

ja wiskab siis jä1 le ära). 

W a r w a r a : Ju s o t i s tulema (Tõlla lähenemine on 
kuulda) Juba istus ise ka tõlda näe. kuidas kõik mada
lail kurnardawad (Mööda sõitmine on kuuldu). 

A u n a (Süi ah kiirelt к ü ind la põlema ja paneb ta tua 



tagumise öea pahema aknalauale, jookseb aknast eemale; 
jäeb laua juurde seisatama; waatab kaugusesse ja ootab 
hirmuga). 

(Kiirelt kihutab ka teine tõld mürisedes mööda, Wähe
se aja parast käib tugew prahwataw pauk). 

I Akna klaasid kõlisewad. Uulitsal tekkib kisa, wiled, 
trampimine). 

A n n a (Meeltheitliku ja läbilõikawa kiljatusega langeb 
põlwili ja sosistab ülespoole waadates): Wasja — kallim — 
rahu su põrmule 

W ä r w a n i (Nägi aknal süidatud küinalt ja tahtis to
da ära wõtta; paugu raputusel kukkub aga küindlajalg ta 
käest maha): Anjuta, mis sa tegid?! (Jookseb Anna 
juurde, kes histerikas naerdes ja nuttes ikka weel põlwi
lal.). 

K a t j a (Tormab tuppa, jookseb akna juurde): Kas 
k u u l s i t e У 

War.wa.ra (Tõstab Anna üles. teda toetates): Anju
ta, kallike, ärka üles 

A n n a (Awab silmad laialt lahti, nagu unest arkacles, 
waatab ümberringi ja wabastab ennast Warwara käte wa
helt): .Ja tädi, sul on Õigus (Pühib kiirelt pisarad ara) 
Rumalad, (Kibedalt)-rumalad pisarad, (Kindlalt) nüid pole 
enam nendega tegemist . < Hüiab) Lööge werist hädakel-
la. lööge, wennad, tugewamine ("Waluga) werd lööge 
(Waimustusega) äratage kõiki (Eesriie wa j uh) -edasi, 
wõitlejad, edasi . . . 

Lõpp. 

no 

http://War.wa.ra







